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PREFACE. 



These pieces were writteii iii tlie iutervals of my 
ordinary avocations, without any ulterior view to 
publication. 

Some of them have already appeared as 
fugitive contributions to the periodical press. 

They are now for the first time coUected and 
dedicated to all lovers of the land and the 
language of the Gael. 



Ledaiq, 1884. 



CONTENTS. 



PAOE 

To Professor Blackie, 1 

An Gaidheal ra Dhùthaicli 'b ra Dhaoine, ... 2 

Translation by Professor Blackie, 4 

Bnithaichean na Ledaig, ........ 6 

An Gaidheal a fàgail a dhuthcha, 9 

An Gaidheal an tir chèin a moladh tir a dhùthchaÌB, . 12 

Translation by Professor Blackie, 14 

An Gaidheal a tilleadh ga dhìithaich a tir chèin, . . 17 

Taobh mo thèin fhèin, 19 

Cuimhneachadh air na laithcan san robh mi an sgoil na 

Ledaig, 20 

To Mrs. Hosack, 22 

Translation, 24 

Maighdean Loch-nan-Eala, 26 

Saighdear Gaidhealach, 28 

A mother bewailing the loss of her daughtcr, ... 31 

Lines on the death of an only son, 35 

Written on the death of a sister and her two children, as 

if by her husband, 36 

A Mhairi ghaoil, 38 

Na companaich, 40 

Do'm dhachaidh, 41 

Mo roghuinn companaicli, 43 

An caraid bu mhaith leam, 44 



VI 

PA6E 

Rann aii* son clach-chlnn, 44 

Toimhseagan, 45 

Lines written in a youug lacly's Albuiu, .... 46 

To an Oban friend, 46 

Lines to Dr. M*Kelvie on hi.s leaviug Appin, ... 48 

Lines to J. C. M*Niven, Esq., Manchester, ... 50 

Gille mo luaidh, 51 

Translation, 52 

Fàilte a Gliaidhail do'ii bhan phriuusa 54 

To Lord Colin Cam])bell, 55 

Ranuan an leithsgèul na bardachd, 56 

Fear tha toilichte le staid, 58 

Cailleachan na'ncuinn 's na ceillidh, .... 59 

Bean ra fear tha 'san tigh-osda ..... 62 

Oran, 64 

Oran, 66 

Oran gaoil, 67 

Do Mhairearad, 68 

Oran gaoil 70 

Do dhuin' og a mheall nighiim, .... 71 

An giUe ruadh, 73 

Theid mi gad'amharc, 74 

Oran gaoil, 76 

Oran gaoil, 78 

Dealachadh ri cairdeau, 79 

Tuireadh seann flileasgach, 81 

Cor seann fhleasgach, a chompmiach 'ga ilu'eagairt, . . 83 

Tuireadh seann mhaighdean, 85 

A ban-chompanach 'ga fi'eagairt, 87 

Rannaii air cluinntinn mu phosadh caraid, ... 88 

Do'n ghaol, 91 

To the Membei-s of the Oban Mutual Improvemcnt 

Society, 92 

Ditto, 93 

Ditto, 95 

Rannau dhoibhsan d'am l'rt'agair iiul, .... 97 



VI l 



Eaiinan air noie pnnd Sassanacli, 
Na laithean a dli'fhalbh, . 

Am post, 

Translation by Professor Bhickie, . 
Do*n neoinean, .... 

Bardic Salutations, .... 
" Farewell to Locliaber " — tninslation, 
" llka blade o* grass " — translation, . 
" Starless crowii " — tnanslation, 
Inscription for an Organ, 



PACJK 

98 
101 
103 
105 
108 
109 
11:2 
113 
115 
118 



POEMS. 



TO PEOFESSOE BLACKIE. 

A CHARAID nan Gaidheal 's na Gailig : 
Cha ghabh e a'n dàn dhomh chuir sios, 

An taing tha fadadh ar gràdh dhuit, 
Mar thog thu ar cànain a nios : 

Si chainnt i a rannsach 'nan cùiltean 
Tha duinte sa chridhe again shios — 

A chainnt thig le cumhachd 's le dùrachd, 
Nuair bhrùchdas i soillear a nios. 

'S nuair bha a chuid mhòr a toirt fuath dhi', 

'S ga f uadach gu luath as an tìr ; 
Thainig thusa mar churaidh thoirt fuasgladh, 

'S don uaigh cha leig thu i sios. 

'S a chlannaibh mo dhucha 's mo shluaighse, 
'S gach neach thainig uap' anns gach tir ; 

Seasaibh an t'-OUamh 's an uair so, 
'S na fuaraicheadh neach anns an strl. 

'S nuair theid cathir don Gailig a shochrach, 

Taobh ri taobh ris an Eabhra 's a Ghrèig' ; 

Bithidh cùimhn' air an Ollamh Mac Dhubhaich, 

Le urram 's gach linn thig nar dèigh. 

1 



AN GAIDHEAX RA DHUTHAICH 'S EA 

DHAOINE. 

la toigli leam a Ghaidliealtachd '3 toigh leam gach gleann, 
Gaeh eas agu3 coire an duthaich nam heann, 
la toigh leam-sa giUean' on fheileadh ghlan ùr, 
Is bonaid Ghlinn Garra mu 'n eamagan dlù. 

Is toigh leam nan deiae iad, hho mhullaeh gu hònn, 
Am hreacan, an t' craan, an aporan, 's an lann, 
la hoidheach iad sgeadaicht' an eidedh an tir, 
Ach 'a auarach au deiae seach seaamhacbd an cri'. 

Sheaa iad an duthaich 's gach cuis agiis eàs, 
Duaia bhrathaidh cha ghahhadh ged chuirt' iad gu bàa 
Ged sbaniicht' an spiorad, aa le^adh an c(^ann, 
Bha 'n cridhe co daingean ri carraìg na 'm beanu. 

Is toigh leam na h-igheanan ; b' aiuneamh an t' àm 
Nach bithinn n' au cuideachd nuair gheibhinu hhi ann ; 
'S ua 'm faighinse te ann an duthaich mo chri, 
Gun 8Ìubhlinn-Ba leatha gu iomaJl gach tlr. 



*S toigh leam a Ghailig, a bardachd 'a a ceol. 

'S trio thog i nioa ainu uuair hhìodhmaid fo leon ; 

'S i dhionuaaich sinn tra anu laithean ar 'n òig, 

'S nach fàg sìuu gu britU gu 's an luidh siun fo 'u fhoid. 



'S toigh leam na cleachdaidhean ceanalt' a bh* ann, 
Na biodh iad air dhichuimhn' nis aig an cloinn, — 
An caoimhneas, an cairdeas, am bàigh is an t* eud, 
Thug cliu dhoibh 's gach duthaich fo chuairtean nan speur. 

Nis tha duthaich ar gaoil dol fuidh chax)raich 's fo fhèidh, 
'S sinn g* ar fuadach thar saile mar bharlach gun fheum ; 
Ach thigeadh an cmaidh-chas co sheasas an stoirm, 
O 00, ach na balaich le 'm bonnaidean gorm ! 

Co sheas ris an Fhraing ann an àm Waterloo, 
An Alma chuir Bìissia leagtadh san uir, 
Co anns na h-Innsean thug saorsa do 'n t-sluagh ? 
O co ach na Gaidheil, bho dhuthaich na 'm buadh ! 

Canar an gaisge san domhain mu 'n cuairt, 
Aìr sgiathaibh nan gaoithean ga sgaoileadh thar chuan, 
Is fhad 's a bhios rioghachd na seasadh aÌT fonn, 
Bithidh euchdean ar sinsear gu dìlin air chuimhn'. 

'S ma ruisgear an claidheamh a rithist gu stri, 
Ged 's ainneamh ar cuideachd bithidh trusadh 'n ar tìr, 
Bithidh clanna nan Gaidheal ri aghaidh gach càs, 
'S iad guala' ri gualaibh gu buaidh no gu bàs. 



' TEANSLATION BT PEOFESSOE BLACKIK 

TO THE EDITOB OF THE "INVEHNESS COtTBIEB". 

Siii, — I seiid ;ou a tranitlatioii nhùh. I luve made of a Gselic song, 
maile by one of ouc native ]ioetB iu this ueighbaarhaod, in pruÌSB of 
t)iG HiglUanda ani the HigblaDdera. I need not say tbat l beartily 
concur in the seDtimeDts expTessod in the Terses, otberwise I should 
eertaìnly not have taken tlio trouble to tlothe them in au Engliah 
dreas. AUow me, only incideutally, lo rewarlt that, ao far as my 
observatioii has goDe, the sÌD^ng af Gaelic eonga by no meana receires 
that encouragement whieb it deBarves in our Ilighland achoole. Tbe 
lyrical region of eipreaaion is one in wbich the Higldandora Btand 
pre-eminent ; and to neglect it ia to ignore tbe moBt favaurable aoU. 
and ittmosphere for thn brìngiiig ont of what ia beat in tbe cbaractcr 
of the Celtic inhabitanta of ScotlBud. If I had auy inSuence in pre- 
scrihing tbe courae of atudy moat necesaaiy for all eiementary UighlaDd 
scboola, I would place ia tbe front two thinga — (1) The daily rendering 
of tbe Gaeliu Scrìptures into Engliah, and back again into GaeKc ; (2) 
Tbe daily aingiug of Gaelic melodiea, both sacred in tbe bymns of the 
Church, and seuular ia the best lyrìcal compositioDH of patrìotic and 
picturesijae Uighland poetry of wbìcb Gaelìc litcratnre, from "The 
Old Bard's Wish," down to my frieud John CampbcU of Ledaìg, and 
Mary Mackellar, and a legiou of otbers, possessea an extraordinary 
wealth. Aud if, as a mittter of fact, tbese two tbings are not made 
prominent in the educational routine of our Higlilaud schooli, it can 
be attrìbuteii only to tbe anfortunnte circnmatanco that tbeae schools 
are regulatoJ by persona who have no practical knowleclge of, or living 
lympathy wìth, the language, traditiona, seutimenta, feelinga, uud 
moral waDts of the persons for whom they are calloi! npon to legialato. 
— I have the bouour to be, youra, kc, Jdhn Stuabt Buckie. 

Àltnacraig, OhaD, 2£)th Juue. 



Mt heart's in the Ilighlaiids, I love every glei 
Ever}- corrie and crag ìn the land of the Ben, 



Each brave kilted laddie, stout-hearted and true, 
With rich curly locks 'neath his bonnet of blue. 

A brave Highland boy, when light-footed he goes, 
With plaid, and with kilt, dirk, sporan, and hose ; 
0, who will compare with my Highlander then, 
When he comes f resh and f air like a breeze from the Ben ! 

When foemen were banded to spoil and annoy, 
Who then fronted death like my brave Highland boy ? 
For his cause and his country, in battle's rude shock, 
When kingdoms were reeling, he stood like a rock. 

And the dear Highland lasses, bad luck to the day, 
When I look in their faces and wish them away ; 
I'll cross the wide seas to the far coral isles, 
With Mary to lighten the road with her smiles. 

And the songs of the Gael on their pinions of fire, 
How oft have they lifted my heart from the mire ; 
On the lap of my mother I lisped them to God ; [sod. 
Let them float round my grave, when I sleep 'neath the 

And dear to my heart are the chivalrous ways, 
And the kindly regards of the old Highland days, 
When the worth of the chief, and the strength of the clan, 
Brought glory and gain to the brave Highlandman. 

But now with mere sheep they have peopled the brae, 
And flung the brave clansmen like rubbish away ; 
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But should foes we have vanquisheii the stru^le renew, 
Thej'll 9igh for the hoys with the bonnets of blue ! 

At Abna'a red 8teep, and at red Waterloo, 
The Gael still was iÌTst where hot work waa to do ! 
And when Ganga aud Tumaa revolted, who then 
Were more loyal and true tlian tbe sons of the Ben ? 

Where the East and the West by broad hillows are 

hounded, 
The Gael shall be known and his fame shall he sounded ; 
While thrones sball have bonour, and right shall prevail, 
Long ages shall eoho the praise of the GaeL 

And when need comes again for the law of the sword, 
Though few now the clansmen tfaat follow their lord, 
Tbe brave kdted boys for defence will be nigh, 
And sboulder to shoulder wiU conquer or die ! 



BEUTHAICHEAN NA LEDAIG. 



jUt a Bgriolihadh aìg àm dcalacliadli rì briìtliBiir a chùdlt do Ok 
h-lnusean far au do chaochail e aig aois seachil bliathna fìchead. 



Is mise an dnigh tha muladach 
'S mo chridhe bh' uam ga fhàsg, 

A dol gu duthaich aineolach 
'S a fàgail srath an àigh. 



Ach taobh no taobh gu 'n tionndaidh mi 
Troimh chruaidh-chas beath' no bàs, 

Se beanntean donn na Gaidhealtachd 
A fhuair mo chridhe trà. 

'S mo bheannachd leis na bruthaichean, 

A dfhàg mi 'n duigh a'm dhèigh 
An Ledaig 's i mo roghainse 

A dh* aon ait* tha fo'n ghrèin. 
Bu tric a' sin a shiubhail mi 

Is 'm inntin mar a ghaoth, 
Bu tric a' sin a choinnich mi 

Ei comunn caonih mo ghaoiL 

An sin tha craobh nan sgeachagan, 

Mar chobhar geal, fo bhlàth, 
'S an fraoch le ghucaig bhadanach 

Cuir rughadh dearg 's gach àit. 
'S an aird ri taobh n' an alltan, 

Tha 'n calltuinn cuir a sgàil, 
Is tric chuir tim air chall oimn, 

Le mhoguill bhuidhe-bhàn. 

'S ged 's corrach ard na creagan ud, 

Do 'n fhear a theid an ròd, 
Gach clach is crann co-fhreagairt tha 

Le sonas laithean m' oig' ; 



'S an robh me fein 'smo chompanaicli 

Gun neul a sin n' ar spèur, 
Ca 'n duigh am bheil na compauaicb ?— 

Is fhad gach aon o chèil. 



Tba cuid na *n dachàìdh i: 

Fo leachdidh fuar na 'm marbh, 
Cuid eile anns na h-Iunsean, 

'S an tìrean fad air falbh. 
'S ia be£^ a chuid do 'n chròilean ud 

Tha 'n duigh a choir a chèil, 
Bha simiidach eutrom comhla ruim 

'S an tlni a db'fhag mì 'm dheigh. 

Bu shona, bu shona dhuinn 

Na laitbean sin a db' fhaJbh, 
Oir docbas meaUt' au t-saoigfaaìl so, 

Cha d'fhaÌTÌch sinn blii searbh ; 
'S a ms dol tbar a Chonail 

'S a fàgail tir mo ghraìdb, 
Acb bruthaichean na Ledaige, 

Cha dichuimhnicli gu bràtb. 



AS GAIDHEAL A FAGAIL A DHUTHCHA, 

FoNN — * * BnUhaichean OMdnn'huoin ". 

Seisd. 

Se comunn mo rùinse 

Tha mi9e a 'g iondrainn, 

Bho 'n dh'fhag mi mo dhùthaich, 

S gun dlùth do m* luchd gaoiL 



»o 



'S 'nuair shuidh* mi 'sa bhàta, 
Am feasgar a dh'fhag mi ; 
Mo chridhe bha cràiteach, 
'S mi 'g amharc gach taobL 

Gabhail cead do mo chairdean, 
Air cladach na tràighe ; 
Fhir riamh nach d'fhag t-aite, 
Na abair gur faoin. 

Gabhail cead do mo dhùthaich, 
Le a beanntean àrd ruisgte, — 
A gleanntan glas, urair, 
'Sa bruthaichean fraoich. 

A ledain bheag, bhoidheach, 
Gach cnoc agus comhnard, 
Gach monadh is mòinteach 
Gach lòn agus raòn. 
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'Sa nùll thar a cbuan ud; 
Gach latha 's gacb uaù- deth 
Bu tric ann am emuaiuteaii 
Mo ghrùagach dhonn cliaoia. 

'S 'nuair thig là na Sàbaid, 
'S luchd m'eòlaia 'sa phailliun, 
Cha bhi mi sin laimh riu, 
Is cach aim mai aou. 

Ach 0, 'ae mo dhùrachd, 

Mo ghuidhe, ia m'ùrnuigh, 

Gu 'n till mi ri ùine, 

Glu m' dhùthaich 'b ga m' dhaoin'. 

'S gu'm faic mi an Leadaig, 

Le monadh 's le deisir, 

'S Dun-bhail-an-righ chreàgaich, 

A' faire a chaoil. 

'S gu'n cluinn mi a GhaiUg 
'S an tÌT a rinn m' àrach, 
Mo roghainn gu bràth i, 
Do chanain an t-Bao^h'L 

'S am fairich mi 'n t-aoibhneas, 
Tha 'n tìr ud a chaoimhneis, 
Gach aon tighinn ga'm' fhoighneachd, 
'S iad soillseach le aòidh. 



^ 
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'S cha 'n fhaic thu gu bràth e, 
'N aon aite g' an tàmh thu, 
Am failte bheir Gaidheal, 
Cho blàth is cho saor. 

'S ged 's deireadh, cha di-chuimhn, 
An coinneamh bhios prlseH, 
'Nuair gheibh mi mo nionag, 
'S i nios leam ri'm thaobh. 

A sùil mheall mo chridhe bh'uam, 
'S i dònn mar an fhion-dhearc 
Cho blàth is cho mìogach, 
Fuidh a mìn-mhala chaol. 

Is mholainn a buaidhean— 
Ard-inntinneach, uasal, 
Lan faicill na gluasad, 
I suairc, agus caomh. 

'Sa briathran tha 'm chuimhne, 
An ciaradh na h-oidche ; 
Gun aon neach *gar cluinntinn ; 
A'm fasgadh na'n craobh. 

'Sa nis, gus an tìll mi, 
Mo bheannachd gu dìlinn 
Leatha fein is le*m dhilsean, 
'S comunn dileas mo ghaoil. 



AN OAIDHEAL AN TIE CHEIN A' MOLADH 
TIK A DHDTHCHAIS. 



" Qaidheam sfainU do'n riiAìira mhalda ". 



Is tric mi cuimliiieach air tir mo dhùthchais, 
Air tìr^am beanntan 's nan gleanntan ùrar; 
Air tlr nan sgàmaichan àrda, ruiagte. 
Nan ereagan corraeh, 's 'nan lochan dùghonn. 



Air Btruthain chaisleach nan caran lùbach, 
Rì mire 's gleadhraicb feadb bhac a's stùchdan ; 
No 'ruith gu sàmhach 'sa' ghleannan chiùin ud, 
'S an doire challtuinn gu teann 'g an dÙQadh. 

An eidheann dhnallach mar agàil-bbmt naine, 
'S a' gheambradh 's fuaire fo shnuadh a' fàa, 
'S i' dion le 'Bgiatban nan àrd-chreag liath ud, 
Mar gu 'm b'e h-iarrtus an cumail blàth. 

An tonn ri crònan air cladach còmhnard, 
Le morbban bùidbeach 'toirt ceòl gu r^idh ; 
No 'g òirigh suas dhuinn le toirm an uamhais, 
'S an eath na chuartaig 'g sguab' do'n speur. 



Sud tài a' chàirdeia 'b an d' fhnair mi m' àrach, 
'Sa bheil a' Ghàidhlig is ùiUidh fonn, 
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'Si thogadh m' inntinn 'nuair bhithinn tursach, 
'Sa dh* fhàgadh sunndach mo chridhe trom. 

Is tric a thionndaidh mi air mo chul'aobh, 
'ITuair chluinnin dlùth i air sraid nan Gall ; 
Mo chridhe dh' eireadh mar aiteal grèine, 
Thoirt sùil am dhèigh a dh' fhèuch cò bhiodh ann. 

Is ged a shealladh na Goill a* sios oimn, 
'Nuair bhiodhmaid direach o thir nam beann ; 
Fuidh 'n chairt is suaraiche 's tric a fhuaras, 
Am fiodh is luachmhor' am measg nan crann. 

'S i sud an dùthaich a thog na fiùrain, 
Bha gaisgeil, cliùteach, bha iùlmhor, treun, 
A sheasadh laidir a dhìon gach càs leinn, 
'S gu bràth nach d'fhailnich an là an fheum. 

Tha 'n gaisgeadh ainmeil, is tric a dhearbht' e, ' 
Air tir 's air fairge, an cath 's an strith ; 
B' iad luchd an fhèilidh gu bràth nach gèilleadh, 
Fhad 's ruitheadh deur de fhuil rèidh n' an cridh'. 

'S i'n fMor fhuil uasal o thir n'an fuar-bheann, 
A bhiodh 's a' ghruagaich d'an tugainn spèis ; 
Tè bhruidhneadh blàth rium 's a' chànain àluinn 
Bu ro mhath thàthadh ar gradh r' a cheil'. 

'S a chaoidh cha chaochail an tlus tha'm thaobhsa 
Do m' thir, 's do m' dhaoine, a b* aobhach leam ; 



'S cba leig air dichuirahn' gach comhairr phrlaeil, 
Thiig teachdair dileas na firinn dhuinn. 

A's ged a ruìginn-sa cùl nan Innsean, 
'S gach eilean riomhach 's na tirean thall ; 
Ib ann am dhùthaicli a ghuidliinu m' ùii bhi, 
'N uair bldodh mo sbùillean ga'n dùnadli teann. 

'S mo cbead 's an uair bo do thìr nam buagh ud 
'8 mo bbeannaebd buan leÌB an t-sluagb tba ^in 
'S an cbù a fbuair sinn o bnn ar sinnsir, 
Gu ceann ar cricbe nacb dealaich rainn. 



m 



TEANSLATION BY PROFESSOR BLACKIE. 



THE GAEL EN A FOKEIGN LAND. 

Deag land of my fathers, my home in tbe Higblands, 
'Tis oft tbat I thiuk on thy honnie green glena, 

Thy far-gleamiug locbs, and tby sheer-sided corries, 
Tby dark frowning ebffs, and tby glory of Bens ! 

Thy wild-Bweeping torrents, witb bound and witb bicker 

TLat toBB tbeir white manes dowu the steep rocky 

brae, 

Thy buruiea that, babbbng o'er beds of t 



^ e granite, 

Tbrough thick copse of bazel are wimpling tbeir 



way. 
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Thy close-clinging ivy, with fresli shining leafage, 
That blooms through the winter and smiles at the 
storm, 

And spreads its green arms o'er the hoary old castle, 
To bind its grey ruin and keep its heart wann. 

The sweet-soimding plash of thy light-rippling billows, 
As they beat on the sand where the white pebbles lie, 

And their thundering war when, with whirling commo- 
tion, 
They lift their white crests in grim face of the sky. 

The land I was bom in, the land I was bred in, 
Where soft-sounding Gaelic falls sweet on the ear ; 

Dear Gaelic, whose accents take sharpness from sorrow, 
And fiU me despairing, with words of good cheer. 

*Twas oft I looked backward, and wistfully tumed me, 
When my travel-worn f oot to the Lowlands was near ; 

like a glimpse of the sun through the dark cloud out- 
peeping 
Was the land of my love which I left with a tear. 

What though fipom the hills, when we first know the 
Lpwlands, 

The Lowlander greets us with sneer and with jest ; 
Oft times when the bark is the roughest and hardest 

The pith is the soundest, the wood is the best ! 
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thia ia tìie country that bore the brave fellows, 
High-hearted in purpose, heroic in deed, 

Wlio atood like a rampart from danger to ahield U3, 
Wlioae help never faUed in the hour of ohp need. 

these were the atout ones whose mettle waa teated 
On red field of hattle and fierce awelling tìood, 

StiU forward to strìke and still slow to surrender, 

Till they ahed from their veina tlie last drop of their 
hlood. 

O these are trne gentlemen, breed of the mountains, 
Whom all bonnie lassiea will meet with a smile, 

And welcome them home witb a voice of eodearment, 
That sweetens their sorrows, and lightens their toil ! 

Seasons may roll, but no Time shall dìvorce me 

From the land and the people, the light of mine 
eyea ; 

And memory never shall drop from her quiver 
The worda I take with me from lips of the wise. 



And though I should wander far west to the Indiea, 
Where the green isles upriae from the clear coral 
bed, 

Be my rest 'neath a aod Ìn tlie land of the heather, 
And a caim of grey granite be piled on my head ! 
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My blessing be with you, brave land and brave people ! 

In the bright roll of story is blazoned your name ; 
And may the fair fame of our forefathers never 

Be blurred with dishonour, or blotted with shaane. 

JoHN S. Blackie. 

Oban, 25(h SepteTìfiber, 1880. 



AISP GAIDHEAL A TILLEADH GA DHUTHAICH 

A TIE CHEIK 

FoNN — " Guidheam Slaihte don ribhinn mhaZda ", 

O's iomadh bliadhna tha nis air iadhadh, 
^ Mo cheann air liathadh 's mo chiabhag bàn, 
J^o 'n luidh mo shuils' ort a, thir mo dhuthchais,- 
. Is cead ghabh le dùrachd do shràth an àigh. 

Na creagan àrd, is gach cnocan àluinn, 
Tha mar a d'fhàg mi iad air am bònn ; 
Ach luchd mo ghràidhse a chuireadh fàilt orm, 
Cha' neil an àireamh a nis ach gànn. 

^Nam fàrdfiich fhialaidh bha tlus is biàdh ànn, 

Do 'n choigreach chianail le thuras sgith ; 

'Se fèidh is caorich tha 'n duigh ra fhàotinn, 

Is luchd mo ghàoilse 's iad fad o'n tir. 

2 
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Is ! gur fàaail a ms gach làrach, 

'S an robh luo chàirdeanse uile cruinn ; 

A chuid ehaidh fhàguil !e uiaoir 'a le hàrlinn, 

Guu d'thug am bàa iad gu àite taimb. 

Is iomadh àite 'a an robh rao thàmh-sa, 
la iomadh duthaich 's an robli mo chuairt, 
Ach mar a thearn'as a ghrian 's an iarmailt, 
Mo chri bha 'g iarraidh gu tir mo ahluaigh. 



N 



Ciod am fèum a tha nis dhomh 'm storaa, 

No ciod au sòlas a geibh mi ànn ; 

'S an dream le 'n d' ahaoil mi a mheaUtainn comhl' riu, 

Och-òiu mo leonadh, tlia Ìad ait chàlL 

0, cha 'neil dachaidh taobh bhos do 'n bhàa dhuinn. 
'S is briste an càirdeas tha 'n taobh so 'u uaigh, 
Far an aaoil sinn bheil sonas làmh minn, 
Se siu au t 'aite 's an fhaide e bh'uainn. 



O Thusa chuidich 's a chum a suas mi, 
'S thug as gach cruaidh-chas 'a an robh mi 'n si 
Lùb fein mo chridhe gu d' ghradh-sa iaiTaÌdh ; 
'S tu n Caraid Siorrudh nach tr^ig gu britth 
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TAOBH MO THEINE FEIN. 

Aia roNN — " Juld Zang Syne ". 

Seisd, 

*Se taobli mo theine dhomhsa chlaBn, — 

'Se taobh mo theine fèin ; 

6u be sud àite blàth mo ghaoil, 

Aig taobh mo theine fèin. 

'Nuair thig mi dhachaidh anns an oidhch', 

'S mi fànn, is fliuch, is sgith ; — 

An saoghal cosmhuil ri bhi 'n gruaim, 

Co duaichnidh bidh gach nì— 

'Sa chì mi'n solus tighinn gu'm shuil, 

Eoimh 'n uinneag dhuint', mar rèult^ 

Gu'n tog mo chridhe suas le sunnd, 

Bhi dlù do'm theine fèin. 

'S n' uair chì mi'n lasair dhearsach, dhearg, 

'S gach àite sguabte grinn, 

Is fiamh a ghàir' 's gach aghaidh ghràidh 

'S gach aon to'irt fàilte bhinn. 

0, cait bheil sonas cosmhuil ris 

An saoghal so a bhròin ? 

'S cha tugainn taobh mo theine fèin, 

Air mile bonn de'n òr. 



'N iiair gheibh mi comunn caomh mo rùin 
'S iad (llùth dhomh air gach taobh — 
Gach aon to'irt bàrr an tlÙ9 'b ara bàigh, 
'S bJiDn gràidh g'ar ceaogal dlùth : 
Mo hhean 'b i cur gach ni na ait, 
'S mo phàisdean air mo ghlùn ; — 
Cha Buaipainn taobh mo theine fèin 
Air Bonas ligh na chùirt. 



CUIMHNEACHADH AIR NA LAITHEAN 'S AS 
KOBH MI ANN AN SGOIL NA LEDAIG. 






s — " Onidheain SUtiiite dm riM'un MhaMa". 



Si 'n Ledag rùnach a fhuair mo dhùrachd 
Le daìltean ùrair 's ]e dlù-choill àrd; 
A sruthean {himra le cleasachd Inaineach 
A ruith 'mii brnachean 's a nuas fo bràigh. 

S gach ^urra aoidheil 'm braigh Achnaeroibhe, 
Le muUaich mhaola se le 'ii aodain Ibm, 
Na b-uainean oga a leum le sòlas 
Air leachd a chomhnaìrd 's a choir gach tòni. 

An t-sòrt^ ùrail gu buidhe cùbhraidh, 

Bi taobh na srùlaig le duileag uain', 

'A m chnimhn' bheir daouan na làitbean eutrom 

'S gach aghaidh ghaolach tha fada bhuam. 
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'S an robh sinn còmhla measg lòn ìs mhointeach, 
A trusadh neonain, 's mar eoin na fri, 
Bha sinn co saor dhuit do chùram saoghalt, 
Is beag a shaoil sinn na dh' fhaodin ìnns*. 

Ee fad an làtha ud 'san sgoil ud bha sinn 
Am maighstir làmh ruinn 's an tawse ri'r cluais; 
An t-aon bu chrione ri cagar iosal, 
Nuair chite' dith air an t-snaoisean ruadh. 

Is sgapta sgaoilte an croilean gaolach, 
A bha ri'm thaobhsa nuair bhiodh'mid' cruinn^ 
Ri àm dhuinn sgaoileadh a mach a taomadh 
Mar fhang do chaoirich ri aodan tuim. 

Air feasgar samhraidh, tric càsruisgt', ceann-ruisgt', 
Measg lub is àlltan measg ghleann is fhri, 
'S ri tim a gheamhraidh le camain challtuinn 
A cuir na hill ud taobh thaU na crich. 

Ach ris an t-saoghal chaidh'n sgeap a sgaoileadh 
'S ar cuir air faontradh air aodan cuain ; 
! 's iomadh bàta sa chabhlach àluinn 
A chaidh na clàradh air ànradh truagh. 

Ach sibhse a dh' fhàgadh, a bha 's an àireamh, 
Tha fàthast sabhailt 's 'gar sàrach buan ; 
Na biodh 'ur 'n' inntin air tuiteam iosal 
Ged bhios 'ur slighe ri iomachd, cruaidh. 



L 
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A ghaoth nuair aheideaB, an lunn nitair dheireaa, 

'S a bhio3 ar li^irsian air tì dol hh'uainn, 

Si r^ult an dochais a chumas heò sinn, 

'S a blieir dhuinu comhnadh Ì3 doigh gu buaidh. 



TO MltS. HOSACK. 



k 



ThÌ3 Bong vtaB potnnosed ìn hoiiQUr of tlie niiiiTUKe of ■WUliflrn 
Hosack, £«1., Barcalcline, irith Mìas Camphell of Lotthnell, in June, 
1875. It appeared ÌQ the Oban Timee aboat that tima, and was fol- 
lowed in the next Ì9sue bj a chiiracteriatic liitter and sn Englìah 
tra.uHlBtiaQ froin the able pen of ProfeBaor Blackie. Tfae Frof^isor 
writes : — " ThcrB ara fow raen in thia part of the worid for whom I 
have so great n respect aa John Campbell of Ledaig. He not oolj 
does hÌB duty iu hie statian, like other good Christtans, bnt he grows 
BtrawbBrrioa in a region where Htrawberriea ara few, and he writea 
Gaelic songs in a district whers not a few have tumed apostatea &om 
the traditìons of their fkthera, and prefar deeking theraselvea with 
forcign alTectations, ÌQstead of growing luatily out of their native root. 
Àll honour he to the man who, in the barmonioiia toneB of a langnage 
to which poetry ia moro natural than prose, conducts the inspiration 
derìved from Alastair MacdoQald, Duncan Ban Marintjre, and Dugild 
Bnchanan, through a living electric wire, to animate fnture generations 
of Highlanderawho shall not accept it with joy as their natnral destiny 
to be stampod out of the world liko diseased cattle or to niarch with 
a base self-ahnBgation as the traÌD-bearers snd the fiunkiea of the 
Sassanach." 



Naile, 's i mo ghaol-aa'n ribhinn, 

Thill air ais gu tlr a sinnaear ; 

Bha 'n fhuil Ghaidh'lach raith gu diomhair, 

'G iarraidh dh'ionnsaidh fraoch nain tior-bheann. 



fi 
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'G iarraidli dh' ionnsuidh sneachd nan àrd-bheann, 

'S creagan corrach t\r a càirdeis, 

Ged tha cluaintean Shasuinn àillidh, 

'S mor gu 'm b' fhearr bhi measg nan GaidheaL 

'S iomadh buaidh tha, luaidh, riut sinte — 
Buaidhean nach gabh dhomhsa innseadh ; 
Buaidhean pearsa, buaidhean inntinn ; 
Buaidhean nach gabh luaidh no sgriobhadh. 

Nadur fiachail, fialaidh, finealt, 

Ann am pearsa chuimir, dhirich : 

Cridhe blàth, le gràdh air lionadh, 

'S caoimhneas tlàth do dh-àrd 's do dh-iosaL 

'S iomadh là bho 'n shuidh do shluagh-sa 
An Airdmhucnais chas nan stuadhan ; 
'S Diarmaid fein le shleagh 's le armachd 
Sealg nan torc f eadh chnoc na Garbhaird ! 

'N eala bhàn ri guileag bhoidheach, 
Air an loch toirt dhuit a codhail ; 
'S Meadarloch 's Muc-carna comhladh 
Deanamh gairdeachais ri d* phosadh ! 

Taing do 'n fhear thug nuas air laimh thu, 
'S ghoid a Sasunn flùr cho àillidh ; 
'S mòr am bèud gun thu bhi làmh rium, 
'S luchd do dhuthcha 'n geall gach là ort. 
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Nia ir\i 'n guidh sin dhiiittìe 's dliàsan, 
Laithean fada 's sonas àghmlior — 
Sliochd do aWiochd a bhi '9 an àite, 
'S oighreachd d' aithricheaii bhi l^ leat. 



k 



[Translation.] 

Mt love Ì3 a ladjj my love is a Cainpbell, 

And Bbe has come back to tbe Highlanda again ; 

For the blood will nin thin in the veins of a Canipbell 
Wben away from the beatber that purples the Ben. 

Mid the pomp of huge London her beart Btill was yeaniing 
For her honie in tbe corrie, the crag, and tbe glen ; 

Though fair be tbe daugbtera of England, the faireat 
And statelisBt walks in the land of the Ben. 

What poet may praiae her ! her virtues to nimber 
Would baiHe the cunning of pencil or pen ; 

Thougb faìr be the casket, the jewel ia fairer — 
The best of true hearts for the best of good men. 

She Ì8 comely and kind, and of gracefulest greeting, 
Erect and well-girt aB a Campbell sbould sbow, • 

And a heart with warm blood, aud a pulse ever 
With loviug reply to the Iiigh and the low. 
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Long ages have gone since the sires of thy people 
First pitched at Ardmucnas their tents on the shore, 

When Diarmad himself, with his spear and his harness, 
O'er the heights of the Garvaird gave chase to the boar. 

The swan on the loch that belongs to thy people 
Made vocal the biUow to welcome thee home, 

And Mucairn and Meaderloch shouted together, 

"The Campbells are coming, the Campbell is come !" 

Thanks to the man who had sense for to find thee, 
And steal back from England so dainty a flower, 

To live where the ties of thy kindred shall bind thee, 
And the love of thy people shall gird thee with power. 

And we pray to the God who gives blessing and bounty 
That the seed nobly planted may gallantly grow, 

And that never a Campbell may fail on Loch Creran 
While breezes shall wander and waters shall flow. 



MAIGHDEAW LOCH-N'AW-EALA. 



'8 an tìm a dh' fhalbh, bha aon tio Thlgheonitta Lach-n'an-Eala aig 
an robh liìghean mhBÌasach, eireachdail, a tfang gaol do ThlgheOim 6g 
de (^hlann DomhnQÌIL Àig an àm so, bha na Caimbealaich agns na 
Doniluitillìch a mach air a cheiie, agmi cha'n fhnilleangadh a h- àthair 
dhi ft phbsadh. Bha e na chloachdadh aice a bhi a dol gu minn na 
Erarbliaird, agua a bhi car Utrichoan ann aoitheach eigin, a hha an 
snith aig ìim aonimucht' a 'giulan gns-an taobh thUl, for an robb esan 
ga'mfaighinn. Mudheireadh, air dhi oidhearpachadh teicheadh, chaidh 
a biithadh air a Cìionnnidl. 



Tha " Loch-nan-Ealla " brònach, 

Tba'n Dòmhnullach fo ghraaim ; 

A Chonnouil ri crònan, 

'S a h-eòin ri guilleadh thruagli. 

Tha uiaigJidean an fliuiit àr-hhuidh. 

An seòmar na'n tonn uain', 

'S an f heamuinn ruadh a comhdach 

Na h-òigh Ì3 àOlidh snuagh. 



Oir thug i gaol a h-òige 

Do Dhomhuull òg na'n gleann — 

Fleasgach maiseach òrdhearc, 

A choimeas cha robh ann. 

'S mur biodh a h-athair iargalt, 

A fiaradli gràdh a crì, 

Cha robh i 'n diugh ra h-iamiidh 

Meaag iasg ua fairge 11- 
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'S ann thug e dhi teann-òrdugh, 

Nach pòsadh i gu bràth ; 

Is fear de fhuill Chlann-Domhnuil 

'N'ach glacadh i air laimh. 

Ach latha air falbh dha sealgach 

Sa Gharbhaird air son fhiadh, 

Ghreas ise thar na Connouill, 

A choinneachadh fear a miann. 

*N uair leam i anns a bhàta, 
'S a ghlac i 'n ràmh na dòrn ; 
A sealladh bha gun àrdan, 
A gruaidhean tlà le deòir : 
A broilleach geal ag èiridh 
Le mhèud sa bha do stri, 
'S a chridhe bha ga lèireadh 
Le èibhle na h-athsìth. 

Bho'n chladach 'nuair a ghluais i, 

'S a theann i suas do'n PM&nd*~^ 

An srùth le bèuchd an uamhais, 

Fo' bhuaireas air a tòir. 

Mo chreach ! mo lèir ! mo thruaighe ! 

Tha chuartag ud fo' sròin 

'S mar chùibhle sneachd 's a chuairt-ghaoith 

'S an uair tha i gun treòir. 

* A small creek near Connell Falls. 
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Mo neart tha nia ga'm thrèigsinn, 
'y mo liSirsinn a fàs (.lall ; 
Tha sgreoch a glaodh a'm' (5isileachd, 
'S gun aon tho'irt fuasgladh aun. 
Tha " Loch-nan-Eala " dèurach, 
Tha (5igheach feadh n'an gleann ; 
Ach O ! cha till an rèult ud, 
'S na creagau gèur fo' ceanu. 

'S a nÌ9 aìr ruinn na Garhhaird, 
'S an aumoch cha bhi i ; 
Is litricheau 'am bàlgan, 
Cha'n fhaicear falbh le sgrìob. 
Is thusa, Mhic-'Ic-Dhomhnuill, 
Air muir cha bhi' do ahuil ; 
'S i nochd na luidhe losal 
'S au robh do chri 's do dhùiL 



SAIGHDEAE GAIDHEALACH. 

[The subjoined verses are eomposod ou a youiig Highland officer wll 
Berred in the Pp mnmilar War. He was, oue nigbt, aeized with a pM 
Wlitiaisiit that he waa to be killed in the bittle that waB pendìng od 
the morrow. Hia brotber oflìoera tried to lauRh hini out of it, but ìa 
TUD. He wrote home to bia frieoita bidding them fai'ewell, left ht> 
affairsin order, bdU "foreniost iìgbting fell ". The verses are writtflll 
03 ilhj his swecthcart, Thti fìrat verae may be aged aa cborUB.] 



TonAiBH a bhratach a cblanna mo shluaighse, 
Togaibh le caithream i, togoìbh le huaidb 
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Bi dìleab bli* ur sinnsear an fhior fhuil gun tmilleadh, 
A chumadh an aird sinn 's gach càs agus cruadal. 

Sud an fhuil Ghaidhealach bha ceannsgalach buaghor, 
Luchd caitheadh an f hèile is brea<3an na guaile ; 

Cha teichidh roimh 'namhaid *s cha'n fhaichte san ruaig 
iad, 
*S bu làidire dh' fhasadh mar b* airdè an cruaidh-chas. 

Nuair chìte air faiche iad le 'n deiseachan uaine, 
A siubhal an rathaid sa phioba toirt fuaim doibh — 

Ki aodan a chatha is rughadh nan gruaidhean — 
O ca' bheil an cridhe nach tiomadh san uair ud ? 

'S ged seasmhach an spiorad nach piUeadh roi'n fhuathas, 
Suil chorrach nan aodan nach faodta a ghluasad — 

Co shaoileadh san trà ud an spaim ghoirt a fhuaradh, 
A dealach' ra'n leannain an gleannan an uaigneas ? 

Faic iad a nis, fior luchd finne nam fuar-bheann, 
Direadh le braise gun athadh roimh 'n uamhas ; 

Gach gunna ri lamhach, an nàmh tighinn a nuas orr, 
Ach rinn sinn an ciosnach' ged mhill iad mo luaidhse. 

Co 'm f ear ud a chi mi na shineadh gun ghluasad ? 
'N fhuH chraobhach a diobradh 's gun aon a ni 
f uasgladh ; 
Fholt camagach boidheach na dhu-lùban cuachach, 
A snàmh anns a ghaoith 's gun aon-ghaoil ann bheir 
dual as. 
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Tha 'n claidheamh 's e smnte a nioa rid' chrios-guaille, 
'Se fliathast a'd' ghlaic tha air glasadh 's air fuaradh ; 

'S ma riun thu doibh striochdadh, sann dileas a fhuaradh, 
'S triur naimhdean nan aìneadh nuair spion thu ad' 
thruaiU e. 



Tha 'm breacau hha deaa ort air preasadh le ruaidhe, 
la sruthan na fola toirt dafcli aa an uaine ; 

Tha t'inntiuu a sioladJi 'aan ribhinu ad' siuuaiutean, 
Is màuran a beòil a toirt ceòl ann a 



San oidhche mun d'fhag thu bu chraiteach au smuain ud, 
Guth an rabhaidh ag radh nacli robh dàil auna an uair 
dhuit ; 

Cha b'ioghna a ghiàidh ged bha thu gad chuaradh, 
Is tannasg a bhàis, 'geurach fhàl gud' thoirt bhuamsa. 

's truagh mi da rìreodh bhon dhinnseadh an tuairageul, 
Mo chri tha air honadh 'smo bhas gan sior bhualadh ; 

Tha esan gle iosal mu'n tric rinn mi bruadar, 

'S cha chlaidheamh a mhill e, ach iunleachd na luaidhe, 

Is càch nuair thig dhachaidli, le caithream 'a le luathghair, 
Bithidh mise gle fhalamh gun charaid san uair ud ; 

Is ghuidtiiun am hàs gun mo laithean tboirt huau dhomh, 
Naiì faighiu gu bràth bhi gam chàradh soq uaigh leat. 



uu siiu uaigu mai. 
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A MOTHEE BEWAILING THE LOSS OF HEE 

DAUGHTER, 
Who Perished in the Wreck of the ' EoYal Chartek'. 

Is tiamhaidh fuaim na fairge, 

Bhi 'g eisdeachd toirm a ciuil, 

Is muladach a crònan, 

An oidhche cheòthar chuin ; 

Is iomadh smuain a dhuisgear, 

Sa chridhe rùisgte leònt ; 

Air cluinntinn doibh do chaoidhearan 

Mar neach a tha ri bròn. 

saoil mi 'n anu a tuireadh, 
An dream o 'n d'thug thu 'n deò, 
Tha thu mar so le 'd* bhùireadh 
Toirt ciuil do chluas n' am beò ; 
Oir co nach cual an sgèul ud, 
Mu 'n long bha eutrom luath, 
Le a croinn fhada chaola, 
Sa siuil gheal sgaoilte a suas. 

Bha ghaoth a tighinn gu f aoilidh, 
Le oiteag fhaoin on tuath, 
Gach aon gu cridheil gaolach, 
Is aoidh 's gach gnuis mu 'n cuairt ; 
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Gach aon le fiughair aobhach 
An duil ri crioch an cuairt, 
O ! 's beag, is beag a shaoil iad 
An caochladh thighinn co luath. 



Is beag, is beag a shaoil iad, 
M' an èireadh grian air cuan, 
Co fhad gu 'm biodh' o 'n daoine, 
Gu 'n chiste chaoil gun uaigh ; 
Tha ghaoth bha fann a seideadh, 
A nis ag eiridh suas, 
Tiugh dhorchadas 's na speuraibh, 
S aon reult cha seall a nuas. 



>ì:i 



Tha 'n sgeir ud rompa sgaoilte, 
! cluinn a ghaoir tha truagh ! 
'N robh idir aingeal gaoil ann, 
Thoirt fairbhean fhaoin 'n an cluais ? 
Nis dluithe is nis dluithe, — 
Tha chùis a fas' ro chruaidh ! 
Tha cuid dhuibh air an glùinean 
S an umuigh ghèur dol suas. 

Tha fàsgadh làmh, is uamhunn 
An aite luath-ghair 's ceol, 
Gach bord tha anns a bhruasgail, 
A nuas tha crann is seol ; 
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Gach tonn tha tighinn a beuchdaich 
Mar leoghann 'n airde buaidh, 
Gach aon le sithidh reubaidh, 
Toirt beum a' measg an' t' sluaigh. 

Co 'n triur ud a tha comhla, 
Nan croidhlean cruinn le stri ? 
Tha athair agus mathair, 
Is leanabh maoth na cìch ; 
Tha sud aon nighean àillidh 
'S a gairdean bàn mu'n chrann, 
An gairdean eile làdair, 
Mu mheadhou màthair fhànn. 



Tha piuthar agus brathair, 
Dol samhach glaist' don èug, 
Nam beatha bha iad gràdhach, 
Am bàs cha sgar o cheHe ; 
Ach O ! bi oidhche an uamhais, 
Oidhche chruaidh mo leon, 
Is beag a chaidh do n t' sluagh ud, 
Gu tir a dhinnseadh 'sgeoiL 



Oir eisd an sgread ro àrd ud 

Fhuair gath a bhàis lan bhuaidh, 

Tha 'n long na mile clàr duit 

'S na bha air bord sa chuan ; 

3 
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l3 balbh a nia an eiglieach, 
Tha aon ia aon dol dbi ; 
'S a ghurracag bhàn ag liiridh, 
'n cborp tba sioladb sioa. 



Co 'u coip aìr leam tha faonti'ach, 
Sgaoilte air na tonnan li ? 
Tba nighean gheal nio ghaoilae 
Aon cbaile^ chaomh rao cbrì 1 
Tba cuailean donn rao luaidhse 
S' an fhemaÌDii ruadh ga chlr; 
Ochon ! ia mis' tha traagh dhetb, 
'S i 'n uaigh a mbain bheir sith. 



Cha ehliànu mi guileag faoiliun, 

ìfo oiteag ghaoitb san àm, 

Nach teid mar bbior troimh 'm thaobhsa 

A saoilsin gur tu th' ana ; 

'Smo chead a nis leat fbairge 

'S tu dh' fhàg mi balbh gun chli, 

'S do thoil an 11 a dbealbh sinn, 

Ged 's searbh e, 's' fbeudar striocbd ! 
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LINES OS THE DEATH OF AN ONLY SON. 

A Chailean, a Chailean, a Chailean a ruin, 
Gur cràiteach mo chridhe 's na deoir ann am shuil, 
Tha m' inntinn fo mhulad 's m' aigne gun sùnnt, 
Bho 'n dh'fhag mi mo Chailean 's a chaibeal fo 'n ùir. 

Tha t' aogas gach latha fa chomhair mo shùl, 

'S gu n' saoil mi mar b' abhuist gu 'm bheil thu dhomh 

dluth, 
Le d' aghaidh mhln bhoidheach 's do mheall-shuilean 

gorm 
'S do bhilean a nis nach dean mànran na toiim 

Gur trom tha mo chèum a' tighinn dachaidh 's an 

oidhich', 
Is brìsteadh sa chròilean a b' abhuist bhi crùinn. 
Bidh càch tighinn a m' choinneamh 's a streapadh rim' 

ghlùn, 
Ach aon dhiubh tha 'm dhith is cha till e ri ùin. 

Cha 'n-eil bràthair a nis aig do pheathraichean gaoil, 
'S a t' athair 's do mhathair ga d' ionndrainn o 'n taobh. 
Ach dh' iarr thu mu 'n d' fhàg thu nach robh sinn ri 

caoidh, 
Is suil bhi ri dachaidh a mhaireas a chaoidh. 



'S gach taobh dì mi amharc 
Gu *m faic mi' gach iil, 
Bha aon uair toirt sonas, 
Cuir goimb anu am chri. 

Ach cuim' dheanaia gearan 
'S toil m' athair tha ann, 
'Se thug dbomh a mhàthair 
'Se thug dhomh a chlann ; 
'S ro ghoirid an uìne — 
'S bithidh mise air 'an deigh 
'S cha dean e chaoidh tuillead 
Ar sgaradh o ch^iL 



A MHAIEI GHAOIL. 

Atb fobn — "Saraidli >!àn U Fimjt-airidh". 

Seisd. 
A Mhaiei ghaoil, a mheall mo chrìdh' 
A Mhairi ghaoil, tha thu am dhith : 
Gur trom tha mi 's na deòir le stri 
Ga'u cumail shioa bho'n dhealaiuh ainn. 



Aig àm & bbristeas ìad a' bhtuach, 
Mar ribe fhaoin roimh thonn a' cbuain, 
'Sa dh'fhs^as iad mo chridhe tmegh 
A smaoineachd air na h-amaibb ud, 
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'San robh thu ghaoil, gu eutrom, luath, 
Gu sunndach, cridheil, air bheag uaill ; 
Is beag a shaoil mi sin a luaidh, 
Co luath gu'm feumta dealachadh. 

Mar ròs a bristeadh mach fo bhlàth, 
Measg dhuilleag uain' air gheug eJ fàs ; 
Be sud do choimeas air an là 
'N" do ghearr am bàs ri leathad thu. 

Ach chaidh thu nis do'n leabaidh rèidh, 
Fo bhrata tubhaidh glas do fheur, 
'S an neònein geal sJ sileadh dheur 
Fo dhruchd a chèitein thairis ort. 

Tha thu sìnnte 'n Ach-na-bà 
A'd luidhe iosal shios fo'n làr ; 
Is goirt mo chridhe-sa gach là 
Thèid mi gu bràth do'n chaibeal ud. 

*S gus an luidh mi sios ri d' thaobh, 
Anns a chisde chumhann, chaol, 
Traoghadh cha tig air a ghaol, 
Thug mi co daor 's co daingean duit. 



NA COMPANAICH. 

Is toigh leam fein na corapanaìch, 
Bliiodh sunndach, aoidheil, inntinneach, 
Is tric a h' fhean- leam bhi 'g'an coir, 
No airgoid 's òr bhi cinntinn domh. 

An Tiair, a bhitheadh m' inntinu shioa, 
'Smi BÌor a Btrì le iomagainean, 
'S uach faigh mi bealach ann am chàs, 
Ach gàradh ghnath mu 'm thiomchioU sa, 

An 9Ìn 'n uair thigeadh fear an ròd 
'Sa thoisicheadli an seauachaa dhuiun, 
Cha bhiodh cuimhne air cneadh no leòu 
'S bhi'mid 'a gach seol a soirbbeachadh. 

Ib creid a nÌ3 nach gnothach ùr, 
Tha mÌ9 an dra.sd a 'g innseadh duit, 
Ach comhairle bha ann o' thùs, 
Kinn Solamh fein a sgriobhadh dhuinu. 

Oir mar a bheir an t-iarunn faobhar, 
Le iarunn eile a glieurachadh, 
Mar BÌn gun geuraich duine gnuis 
A charaid 'n uair bhios feum aig air. 

Ta fhad sa bhioa mi mar a tha, 
Chan iar mi ach hhi comhla riu ; 
la ged a gheibhinn bean gun dàil, 
Le 'm nàdur f^iu gun seol i leam. 
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Am fortan sheachnadh orm gu bràth, 
An te nach tàth ri m' dhoigheanan, 
Gum b' fhearr am bàs a thighinn tràth, 
No mi bhi 'n sàs aig scropaig dhiubh. 

An tè nach deanamh rium fiamh ghaìr, 
An uair bhiodh cairdean 's eòlaich leam, 
Ach 'leagadh nuas an t-siul le gruaim, 
Thi Mhaith ! cum uamsa an seorsa ud. 



DO 'M DHACHAIDH. 

Mo bhothan beag lurach 

Am fasgadh a bhruthaich, 

's mise nach d' thugadh air stòras e ; 

Ged gheibhinn-se saoibhreas 

Is tigh mòr na h' oighreachd 

Chan fhaighinn-se an sonas tha chòmhnuidh ann. 

Nuair bhios mi bho'n bhaile, 

'S mi sgith a tighinn dachaidh, 

Mi fadalach, arsneulach, aonarach ; 

Nuir ruigeas mi m' fhardach 

'S a chi mi mo phàisdean, 

Gach aon a ruith ann am chòmhail dhuibh. 



l2 

Is trie a tha 'n saoghal, 

Toirt eallach ra shlaodadli 

Ifl cùram nach faoin a dol comhla ria ; 

Ach aiid IeÌ3 a ghaoith 

Gach cùram 'b an t-saoghal, 

Nuair thig iad le faoilte thoirt piige domh \ 

Mo bhean is i romham, 

Le aoidh anns an dorua 

A sealltuinn an dèiglie a chròilean nd ; 

Ged 'a fhada an lìine 

Bhon sheòl i air tùs leam 

Aj gaol tha co ùr 'a nnair a thoiaich a 

'S nuair dhearsas an t-Sàbaid 

Le aith is le sàmhchair 

lAn taing tha ar cridhe san uair sin, 

Do' n Ti thug sinn aabhailt 

Eoimh 'n t' seachduiu a dh'fhàg sinn. 

'S a mhaitheas a ghnàth tha g' ar cuairteach'. 



An ao tha ar làithean 

Dol seachad mar sgàile, 

'S an fhàsaieh eo fhad 'a tha ar cuairt ann 

Gu' 3 an ruig sinn an t-àite, 

Nach tiU sinn gu bràth as 

'S am faigh ainn an dachaidh bhios buan duinn', 



J 
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MO EOGHUINN COMPANAICH. 

Is e 80 companach an aigh, 

An companach a b' aill leam fein ; 

Am fear a bheireadh dhomh gu saor, 
'S d' an taomain mach mo chridhe fein. 



D' an ìnnsinn-sa guu sgàth gun fhiamh, 
Gach iomaguin dhian a bhiodh g' am leir, 

A bheireadh comhairle orm le gràdh, 
'S ri càch nach labhradh ni mu dhei'nn. 



Is mòr an sonas air gach taobh, 

Ea fhaotainn tha 'n ar comunn gràidh ; 

Cha d' thugainn e air gloir an t-saoghail, 
'S ra thaobh tha òr na ni gun stà. 



Ach cum uam an teanga fhiar, 
Mar lion a dhiatheas air gach taobh ; 

'S an là mo theinn a sgaoil a sgiath, 
'S a d'fhag mi sniomhte ris gach gaoth. 



AN CAKAID BU MHAITH LEAM. 

Thoir dhomsa 'ii aghaidli fhosgailte, 

Thoir dhomsa 'n cridhe fial. 

Gun dùbailteachd gun lùbaireachdj 

Ach dlreach glan na thrialL 

ThoJr dhomhs' an càirdeaa diongalta, 

Nach tionndaidh null no nall. 

Ach sheasaa daingean air a bhonn, 

Ged dhoirt air tuil nan gleann, 

Thoir dhomha an spiorad firinneach, 

A DÌ an ni a their, 

'S mur toill mi e an stoirm no feith, 

Nach tilg mi chàoidh air sgeir. 

O Bud an caraid dhiarrinn-se, 

A'n saoghal fiar is fas. 

Is taing O taing gu'm bheil iad ann, 

Ged s ainneamh iad 's gach àit ; 

Ach ainneamh anns gach àit mar tha, 

Nuair thachaireas iad ri chtìl, 

Tha 'n cairdeas daingnicht' leB a ghràdh, 

Nach fàilnich anna an steidh. 



EANN AIR SON CLACH-CHINN. 

Gabh rabhadh bh'uam a lèughadair, 
Bi rèidh ri Dia gu luath ; 
Tha miae ann an siomiidheachd, 
Thu thusa air a bhruaich. 
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TOIMHSEAGAN. 

Tha nìgheanag òg a tighinn do'n bhaile so, 
'S earbal f ada na dèigh ; 
Is lèir dhi na cèudan mile air deireadh, 
'S air thoiseach cha leir dhi cèum. 

Tha ultach na h-uchd nach innis i dhuinne, 
'S nach fàca dùil tha fodh'n ghrèin ; 
Gus an là am fuasgail i nuas a sgùirt 
'N sin gheibh sinn uil' ar cuid fèin. 

Tha feadhainn tha'n dràsd' làn àigh is othail, 
Le fàilt' to'irt furan d'a chèil' ; 
Na'm faiceadh an ni tha sgriobht' mu'n coinneamh 
Bhiodh sìor a silleadh na'n dèur. 

Tha cuid a tha iosal, diblidh, falamh, 
'S an cri air leaghadh mar chèir ; 
A thogas i nios gun stri le slataig,* 
G'an cur air rathad glan rèidh. 

Is maith do gach neach gur diomhar, paisgte, 
An ni tha f eitheamh air f ein ; 
N"eo chuireadh e sios ar cri gu talamh, 
Is rachamaid buiUeach bho fhèum. 
Freagairt. — A Bhliadhn' Ur. 

♦ Magic wand. 



LINES WEITTEN IN A TOUNG LADY'S ALBUM. 



t 



Mo nlonag dhonn gu'n sgrìobh mi rann, 
Le guidlio teann gu'n tachair e — 
Gu'n faigh thu ghnàth a rèir do là, 
Gach nl ni àghmhor maiseach thu. 

Le cridhe blàth is caoimhneas tlà 

'S an fhear, a ghràidh, bheir dhachaidh thu ; 

Le sonaa buan nu'r tigh gach uair, 

'S bhu'r gaol gun fhuachd, gun lasachadh. 

'S 'n uair thig an t-àm anns nach bi dàil, 
'N ar tlm san fliàsach fhalamh so ; 
Gu'm faigh sibh àit' an tir a ghràidh, 
Gu hràth far nach bi dealachadh. 



TO AN OBAN FEIEND. 

Iajn Mhic ua Cearda, 

Gu 'n cuir mi sios mo rann ; 

A ghleidheadh d' aÌDra air chuimhne, 

'S gur airidh e 'bhi ann. 

Oir co a fhuair ort eòlaa 

Nach d' fliairich anns gach tràth 

An caoimhneas, domhain, bunaiteach, 

Tha 'd chridhe daiiieil blàth. 
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B' fhuar a bhiodh an T-Oban, 
Do dh' iomadh creutair faim, — 
An geamhradh 'tighinn le stùichd air, 
S' ann poca mine gann ; 
Ach tha caraid anns an oisinn 
'S tric 'thug cobhair anns a' chàs, 
'Us ma gheibh sinn uil' ar guidhe, 
Cha bhi gainne air gu bràth. 

Nis cha *n f heud mi leantuinn 
A thogail suas na h-uin', 
*Us fios agam co beag ort 
'S tha 'bhi 'leudachadh mu 'n chuis ; 
Oir an ni a ni do dheas lamh 
Cha n-aithne do 'n te chlì, 
Ach tha e domhain sgriobhte 
Sios ann an iomadh crìdh'. 

'S do bhrathair 'us do pheathraichean 

Lan caoimhneis mar thu fein, 

A' sgaoileadh air na h-uisgeachean 

An aran 'n àm an f heum' ; 

Ach tillidh e le beannachadh 

'S le toradh trom le cheil, 

Oir Esan 'thug an gealladh dhuinn 

Gu 'n coimhlion e d' a reir. 



LINES TO DE. E. B. MACKELVIE ON HIS 
LEAVING APPIX, 



Gu 'n cuir loi sioa an duan so, 

Do 'n lighich' bhuadhar ghliSusd' ; 

'S gu hràth cha ghahh e Ìuaidh dhomli 

Na fhuair thu iiainn do sp^ia : 

Tha beannachd bhochd 's bheartach, 

Tha beaunachd tiun is slàn, 

Bho'n chridhe le deadh dhùrachd 

Dhuit anns gach càis gu bràth. 

Air marbh' a mheadhon-oidhche, 
Thai' muir is coiiltean dlù, 
Chaidh mo theachdair d' iarraidh, 
'S cha d' rinn thu riamli mo dhiult ; 
Is ged bhiodh dìle taomadh, 
Le gaoth is gaillionn chmaidh ; 
Bha thusa agus àoidh ort, 
'S chan fhaca mi do ghruaim. 



Ib rinu gach nl bha d' chomas 
Thoiit slaint air ais don tiun : 
la riamh cha d' ghabh nt 
Aon chreutair ann an teinu ; 
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Ach bheir am freasdal pàigheadh dhuit, 
'S cha chaill thu air gu bràth 
Is beannachd bhochd is bhanntrach, 
Ga 'd leantuinn ann 's gach àit. 

Bu 'tric ad' ghnuis a dhearc mi 
'S am bàs do 'm fhardaich dlù, 
A dh' fheuch' an sin an l^ughinn, 
Do bheachd-sa air a chùis ; 
'Sa thog mo chrì le sòlas, 
No thuit le dòlas sios — 
A reir màr bhiodh na smuaintean, 
A luasgeadh tù am chri. 

'Sa nis ged d'fhag thu 'n Appuin, 

Le stuchdean air do chùl — 

Lismore 's Ceann-Ghearrloch *n taic* ri*, 

Gach glaic agus gach cùil ; 

Gun ruig sinn ort sa 'n Oban, 

Oir tha thu fhathast dlù, 

Is aon do' d sheann luchd eolais, 

Cha ghabh lèigh eil* ach thu. 



LINES TO J. C. MACNIVEN, E88., 
MANCHESTER. 






' ' Scinnidh mi ino dhuan do'n ai 



Seisd. — Bu tu fein an Gaidheal gasda, 

FàilleaTi fiòr o thlr na h-Appunn ; 
'S ged a tha thu 'n drasd' an Sasunn, 
Bidh tu fhathast comh' rainn. 



Sud a' choill a ctiinn gun chrionach, 
Flne uasal chloion Mhic Men ; 
'S ged chuir foill an oighreachd dhl oir 
Tillidh tìm an còir riu. 
Bu tu f^in, &c 



Tha do chridhe mar am fuaran, — 
Caoimhneaa brùchdadh nios gach uair as, 
Soillear, glan, bho ghnmnd gu 'uachdar, 
Mar bu dual do 'd b. 
Bu tn fein, &c 



Trian gu bràth cha dean mì sgriobhadh, 

Do gach buaidh a tha riut slnnte — 

Caoimhneil, eairdeil, fiachail, rinealt', 

Fearail, foinnidh, fòghlumt'. 

Bu tu fiììn, &c. 
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Tha do chèile taobh do ghualainn, 
Ceum air cheum dol leat na buadhan — 
Aoidheil, uasal, siobhalt, suairce, 
Maiseach, stuama, stòlda. 
Bu tu fèin, &c. 

Gach meanglan, òg gu h-ùrar, uaine, 
Suas ri d' thaobh, 's an àird ri d* ghualaìnn ; 
Guidheam dhuit gach aon bhi buan dhiubh, 
'S beannachd 's buaidh an còmhnuidh. 



GILLE MO LUAIDH. 

Seinnidh mi duan do ghille mo luaidh, 

A thainig mu'n cuairt an dè ; 
Bu bhlath leam a shùil 's b'aoidheil a ghnuis, 

Mo rùn e measg nan cèud. 

Ged tha thu 's an tìm gle fhada bho 'n tìr, 
'S am b'abhaist do d* shinnsear bhi 'n tàinh ; 

Tha 'n Gaidheal ad chridh, 's cha ghabh e cur sios, 
Le ni sam bith ach am bàs. 

'S ann an Apuinn nan stuadh a thuinich do shluagh- 

Na Stiubhartaich uasal àrd ; 
'S ann doibh a bu dual bhi colgarra cruaidh, 

'S iad nach tilleadh 's a' chàs. 
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Ged '8 sgiipt 's an uair na failleinean uain', 

A thainig bho shluagh nam heano ; 
Tha 'n spiorad mar bha, a's biUiìdh gu brath, 

A' ruith anns gaoh àJ d'an clann. 

Giach Insan do'n fliraoch tha sgapte 's an t-saoghal, 
'N uair migeaa e taobh nam beann ; 

Tha smuaintean a chridh a' tilleadh gnn strìth, 
Dh' ionusaidh na tìm a bh' anii. 



Mo chead leat an draad, 0' il!e mo ghraidh, 
I'a tìll rinn gun daìl mu thuath ; 

'S gn'n cuir ainu ort fàilt le furan a's àigh, 
'S le cridheachan blàth' ga luaidli. 



[tkanslation.] 

My Harp to me bring, of my love I will sing 

Who yesterday came me to see ; 
With countenance bright hia eyes flasli and light 

My choice among thousands is he. 



Tho' distant letired from the land of thy sire?, 
Where they lived in the brave daya of old, 

The Gael from. thy heart shall never depart, 
TiU ailent and laid in tbe mould. 



L_i. 
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From Appin they came — in history famed — 

The Stewarts of high pedigree; 
Courageous and bold when facing the foe, 
They never were known for to flee. 

Tho' scattered have been the branches so green, 

Brave sons of the monntains wild ! 
The spirit remains for ever the same, 

Descending from parent to chHd. 

Each sprig of green heather, that long has been severed 

On reaching the mountain so green, 
His spirit retums, and is kindled by love, 

As he thinks of the days that have been. 

I must now bid farewell to the lad I love well, 

Come back to me soon to the North ; 
Here a welcome thou'lt find both hearty and kind^ 

From hearts overflowing with mirth. 

By "Fionn". 



FAILTE A GHAIDHAIL DO 'N BHANN- 
PRIUNNSA. 

(thb higiilanders' welcome to the princess.) 

Failte dhuit a ribhinn bhoidheacli, 
Mile failte air gach doigii dhuit, 
Failtfi dhuit d' ar tir gu còmhnuidh, 
Tìr nan laoch, an fhraoìch, 's na 'm mor bheann. 
FaUte dhuit. 

Cha neil cridhe measg nan fuar bheann, 
Nach eil dhuit le gràdh air g 
'S nach d'thoir dhuit 'nuair thig thu nuas leinn, 
Failte crldhe blà nach fuaraich. 
Failte dhuit. 

Gaol cha d'thug do righ no Priunnsa 
la cha d'thug do chul ri 'd dhuthaich, 
Ach an gille gaidhealach lughmhor, 
Mheall thu e le d' bhlà shuil dhùghorm. 
Failte dhuit. 




Thug e gaol do d' ghrinneas fialaidh, 
Is do d' nadur àillidh ciatach, 
Thug thu dha do chrl g' a riarach, 
Is na uchd riun fois do lionadb. 
Failte dhuit 
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Chan e gloir an t-saoghail no mòrachd, 
Chan e airgoid, òr, no stòras, 
Ach an cri le gaol dol comhla, 
A bheir sonas anns a phosadh. 
Failte dhuit. 

Fhuair thu eun a nead an fhireoin, 
Mullach craoibh gun ghaoid gun chrionach, 
Eiamh a sheas air taobh na firinn, 
'S dhoirt am fuil gu 'r coir a dhion duinn. 
Failte dhuit. 

Se ar guidhe anns an uair dhuit, 
Sith is sonas bhi ga d' chuairtach, 
Is do shliochd bhi fada buan dhuinn, 
'S bratach cheartas ga cuir suas leo. 



To 
LOED COLINr CAMPBELL, 

ON HIS ELECTION AS MEMBER FOR ARGYLLSHIRE. 

Failt *us slainte dhuit a Chailean, 
Fada, fada, meal do bhuaidh, 
A shiudhe 'n cuirtean mor na rioghachd, 
'S a dhion 's a sheasamh còir an t-sluaigh. 



Cha d' riQH òr no ordugh uachdrain, 
Cridbe aa t' aluaigh a chuir ad dhìth, 
Tha 'd flmil Ghaidhealach mar a bha i, 
Ged shaoi! pàirt gu 'a chaill i' brlgh. 

'N stochd bho 'n d'fhas thu, chaidh a dhearbhadh, 

chionn aimsir air a cheann, 

'S aa an fhaiUean tha sinn dearhhta, 

Gu 'm bheil freumh a ghiaeil ann. 

Taing gu bràth 'uainn do na cairdean, 
'Sheaa co ladair leat 's 'an stri 
'S lan Ban Ile le a Ghailig 
'Buidhinn aite anna gach crldh. 

Wàe heannachd anns an trà leat 
'Us gu brath ma thig thu rls, 
Tha sinn uile leat gun fhàillinn 
'S bidh gii brath, gu la ar crlch. 



RANNAN AN LEITHSGEUL NA EARDACHl). 

A[E FOSN — " Ocd Ota vn gun ckrodk cfun aighcan ". 

SsraD. — Ged tha mi gun cheòl g'an gabhail, 

Cheòl g'an gabhail', cheòl g'an gabhail ; 
Ged tha mi gun cheùl g'an gabhail, 
Dhcanain fhatliast cùple raiUL 



t 
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'N uair a bhiodh an conmnn comlila, — 
Eoghain, Pàruig, lain 's Domhnul— 
Chuirinnse na roinn an òrdugh, 
'S chuireadh iadsan iad ri fonn, 
Ged tha mi, &c. 

Their iad rium gu' bheil sinn gòrach, 
Bhi co tric am measg na 'n òran ; 
Ach ge'd theireadh iad an còrr ruinn, 
Cron no gò cha 'n fhaic sinn ann. 
Ged tha mi, &c. 

Cha bhi raut no ràbhart againn, 
Cha bhi aoir no càinneadh mar ruinn ; 
Ach a bhàrdachd àilMh, fhlàthail, 
Ann an Gàilig fhallainn ghrìnn. 
Ged tha mi, &c. 

'N uair a bhios sinn cridheil, faolidh, 
Is gach aon gu caoimhneil aoidheil ; 
A to'irt bàrr an cairdeas gaòlach, 
Ciod an t' aobhar a bhi ruinn. 
Ged tha mi, &c, 

Ciod a mùthadh tha bhi ra 'n èisdeachd 
Ann am briathran agus sèisd orr* ; 
Agus f ocail chinnidh cheudna, 
Air an leughadh sios gu'n fhonn ? 
Ged tha mi, &c. 



'N uait a bhios sinu tacan comhla — 
Luinneag bheag de bhriathran boidheach ; 
Siirn gu sunndach ciallacl], ceolmhor, — 
Olc ri 'r beo cha bhi na 'r ceann. 
Ged tha mi, &c. 



Tha sinn uile saoithair gach latha, 
Eho Dhibiain gu oidhche Shathurn ; 
'S nuair a gheibh 8inn tiotan anail, 
'S tric a bheìr sinn car air sèinn. 
Ged tha mi, &c 



Beannacbd a nis leis na h-òrain, 
LeÌ3 gach faoineas, leis gach gòraicb' ; 
'S mar dean sinn nÌ3 miosa 'n comhnuidh, 
Cha leag cecil gu bràth na'r cinn, 
Ged tha mi, &c. 



FEAR THA TOILTCHTE LE STAID. 



GUK mis' tha sona dheth, 
'S mi toilicbte is taingeil ; 
Is gcd a tba mo spòrran gann, 
Is suarach leam aan àm e. 
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An latha thainnig mi do 'n t-saoghal, 
Thainnig mi gle lòm ann ; 
*S 'latha their am bàs rium fhàgail, 
Fàgaidh mi gun phlang e. 

Ma gheibh mi èudach agus biadh, 
Is a bhi saor o ain-fhiach ; 
Le aoibh is gràdh gach oich' is là, 
A'm dhachaidh, 's taobh mo ghealbhain. 

Cha 'n e cuid no cuibhroinn dhaoin' 
Is cha 'n e òr no airgoid ; 
A bheir dhuinn sonas anns an t-saoghal- 
Tha sin aon nì dearbhte. 

Ach a bhi toilichte le 'r stàid, 
Gun mhath neach eil* a dhearmad ; 
Is anns an Tì bheir dhuinn gach ni, 
Ar crì gach là bhi 'g earbsa. 



CAILLEACHAN NA 'N CUIEM 'S NA CÈILLIDH. 

" Cha chKùth gun cheannach, cliùth na'n cailleach " 
'S mairg a dhiarradh air a dhèigh ; 
" Cha chliùth gun cheannach cliùth na 'n cailleach *' 
'S fhad bho'n chuala' sinn an sgèul. 
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Racb '3 cuir folt do chinn fo 'n casan, 
'S fad an latha cuni riu feisd ; 
'S diiilt an iarrtas dhoihh nm dheireadh, 
'S cluinmdh tù gu leòr na dh^igh. 

'N uaii bhios dhà no trl dliiubh comhla, 
'S a phmt tì air dol na glèus, 
'tì iomadh naigheachd a theid innseadh 
'S cliùth na tlr ga chur an C(5ilL 



Chaidh mi oidche sioa le cabhaig, 
Far nach abair mi an dràad' ; 
'S bha piùth'ragan a bhaile 
Cruinn a cagarsaich mu chàch. 



Sheas mi tiotan aig an doraa, 
'N Tiair a mhothaich mi mar bhà ; 
Cha b' e farchluais a bh' air m' aire, 
Ach toil rabhadh thoirt do chàch. 

Thu'irt Ceit Dhu rith Cirstan Evaridh, 
*"S mise, luaidh, a fhuair e 'n dè ; 
Cha mi aioa do thigh N'ic-Cvaire, 
'S thug mi 'n uaigneas dhi an sgèul. 



" 'S ann thu'ìrt i ruim mi ghahhail dachaìdh, 
'S aire thoirt do'm glmothuch ièia ; 
la mi' agur do' chi-illìdh thighean, 
'S do'thoirt alladh mach fo' m sgdith. 



61 



** 'M bothan a bu bhochd' 'san dùthaich, 
Gun robh tùrn ri dheanamh ann ; 
Gun robh stochdaidh 's bad ri chàradh, 
Seach* bhi clarsearachd sa clamhs'. 

" Ach theid mis' an urras dhuibhse, 
Fhuair i freagairt ann an àm ; 
*S theid mo chasan anns an tèine, 
Mu 'n d' thoir iad mise rithist ann. 

" Cha b' ionnan i 's an te bha roimpa 
Ciallan, ceanalta, mo rùn ; 
'Bheireadh failte orm' le f uran, 
'S làn na gucaig anns a chùil. 

" 'S shìneadh i dhomh *n crioman hraxyy 
No an tastan, cùl an dùirn ; 
Tlàman clòimh, 's an crioman Ime, — 
0, bì 'n grinneas i gu cùl." 

Thionndaidh mi air falbh bho 'n dorus, 

" Och nan och ! " thu'irt mi rium fèin ; 

" Cha chliùth gun cheannach, cliùth nan caiUeach 

'S meirg a dhiarradh air a dhèigh ". 



EEAN EA FEAR A THA 'S AN TIGH OSDA. 

FoNN — " Ho TO, wo ChaiUag Bhoìdheaeh eo phàsìn aA ihu". 

'Se 'n t-uÌ8ge-beatha a leir mi 
'S a. dfhag mi 'n duigh fo èislean, 
'S mo chridiie dol a cdill dhomh, 
Le dèuribh 's le bròn. 

Ara shuidbe taobh nan eibhleag 
Guan chlos gun fbois gun apeiread, 
Is m' inntinnsa ga reubadh, 
'S mu d' dheibhinn g' am leon, 

Mi smuainteach ciod an t-aite, 
Am feud ni olc bhi 'n dàn dnit, 
l8 mis gun fhear gun bhrathair 
Gun chairdean gun stòr. 

Cha ghabh e dhomhsa innseadh 
No idir idir sgriobhadh, 
Gach doruinn a tba sìnte 
Ri iota an òiL 

Mi smuainteach air gach buaireadh 
A dfheudas bhi laun cuairt duit, 
Is iomadh olc is uamhas 
A fhuaradh mu 'n stòp. 
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Nuair dheireas oiteag ghaoithe 
No thuiteas duilleag craoibhe, 
Mo chridhe leum gu eutrom 
A saolsinn bhi d* choir. 

Ach falbhaidh fuaim na gaoithe 
Is sguiridh luasgan chraobh dhomh, 
'S bithidh mise am sheasamh faontrach 
Mar chaora an ceò. 

Is thusa mar an ceudna 
Nuair thig an latha maireach, 
G' ad bhioradh is g* ad leireadh 
G' ad thèumadh 's g* ad leon. 

O till matà a ghaoilean, 
Is sguir don obair fhaoin ud ; 
'S bithidh mise romhad aoidheil 
Gach la bhitheas mi beo. 

Mo chridhe bithidh co sunndach 
Ei eun am maduinn chuin duit, 
Is chi thu f ein am mùthadh, 
Is du bhi tighinn oimn. 

Na paisdean bithidh an eudach 
'S chan ann nan luidean sgaoilte, 
Gach aon a ruith le faoilt 
Is aoigh ann ad chomhail. 



'S gach ni tha 'n dEÌgh co faondrach 
A mach sa stigh gle aomalt. 
Bidh Bin gu cruinu le 'd ahaoithair, 
S' ann, daonnan, gu leor, 

'S ged '3 geamhradh e s' an aite, 
Se 'n aamhradh bhios nar farduieh, 
la beannachd cùl mo laimhe 
Gu bràth leis an ÒL 



ÒRAN. 

Is Mhic-Phàil gu'n sèinn mi'n dàn, 
Dhuit fèin 's do'd bhàta buaghmhor ; 
Gfur iomadh càa 'a an robh thu *□ sàs, 
Ach thug thu bàrr '3 gach cruadal. 

'S uair bha na tuinn na meUlrich ghuirm, 
A ghaoth gu teann ga 'n ruagadh ; 
An càth na dheann mar shnith le gleanu, — 
Gach rù' a bh' ann ri fliuaradh. 

Na siùil an àird, an stiuir a'd' laimh, 
'S an dorchadas mu'n cuairt duit ; 
Cha'n ioghna' rùin ged' shaoil an dùth' ch, 
Gu 'n d' ruith an ùin' a fhuair thu. 
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Ach taing gu bràth do 'n l^ is àird, 
A stiùir do ràmh troimh 'n uamhas ; 
'S a thug 'san tràth do bhirlinn bhàn, 
6u Gredhaig àrd na'n stuadhan, 

Bu ghoirt do chlaoidh, 's b' f hada 'n oidhch*, 
'S an sneachd na leabaidh f huar dhuit ; 
6un bhiadh, gun deoch, is càch fo* sprochd, 
6un chlos, gun f hois, gun suaimhneas. 

'S bhrist' an là '& thain' thu gu tràigh, 
6un d' rinn do chairdean luath-ghàir' ; 
A guidhe slàinnt' 'us iomadh là 
Thu bhith led' bhàt' air chuaintean. 



Eannan do choimhearsnach a chaidh a dh'fheuchainn 
rèis do'n Oban le a bhàta *' Oigh na'n Tonn ". Bha a 
mhathair agus muinntir eile 'gan coimhead bho*n traigh, 
agus iad fo' eagal gu'n rachadh e a dhlth. 

Chaidh an " Oigh " ud mur sgaoil, 
Thog i siuH ris a ghaoith ; 
Tha i 'n diugh dhuinn' 
Ei aodan sèididh. 

'N tònn uaine mar bheann, 
No mar shlochd ann an gleann ; 
'San cath thar a crann 
Ag èiridh. 
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'Nuair a rachadh i sios, 
Bhiodh crith oirnn air tir ; 
Gun bhratach gun ni 
Ea lèirsinn. 

'S i do mhàthair bha truagh 
Air cladach a chuain ; 
'S an iomagain chruaidh 
Ga lèireadh. 

Ach dheireadh an òigh, 
'S an cobhar fo' sròin, 
Mar chuiUean an ròin 
Gun bhèud oirr'. 

No mar fhaolag air stuadh, 
'S i sealltuinn mu'n cuairt ; 
Bha bàta mo luaidh 
Co èutrom. 

'S e ar guidhe 'san trà 
Thu a thilleadh gun dàil, 
'S do dhuais a bhi àrd 
Ea lèughadh, 

Cùp' airgoid no òir, 
A bhi agad le còir, 
'S do chompanaich 'g òl 
Gu h-èibhinn. 
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'N " Oigh-Thonn " bhi air chuan 
A sheòladh gach uair ; 
'S na Caimbealaich buan 
Chuir rèis leath'. 

'S bho 'n sgriobh mi mo dhuan, 
Gu'n do bhuithinn thu 'n duais, 
'S mo bheannachd gach uair 
'S gach rè leat. 



ORAN GAOIL. 

Ai'R—** EiUidh Chamer<my nighean a Bhaillidh", 

'S I mo luaidhse Ceit an Tuaimear, 
Do 'n tug mise 'n gaol nach fuarich — 
Gaql gu bràth a mhaireas buan di, 
Gus an cuir am bàs do 'n uaigh mi 

'S fhad an ùin' o 'n thug mi spèis dhuit, 
Is am chri' bha thu mar reult ann, 
Cumail coinneal laist' am smuaintean, 
Is tric a stùir mi 'dhionnsuidh suaimhneas. 
'Si mo luaidhse, &c. 

Is lionmhor fear tha 'n duigh mar bha mi, 
Trom an gaol air nionag mhàlda — 
E ga 'chlaoidh gach oidhch' is là leis, 
'S i an-fhiosrach air a ghràdh dhi. 



Is iomadli fear thu'aiit riam na briathran :- 
" Cha do bhuin aii gaol ud riamh rium " — 
'S mise àite chaoidh naclt iarradh, 
Crìdhe fiar, an aghaidh naduir. 

'M fear a chuir an cri' na aite, 

Thug E seomar blàtli do 'n ghràdh ann ; 

la ma th^id e as a làraich, 

'S falamh, fuar, an taite-tamh e. 



Bu tu fein a mhaighdean uasal, 
Sgaoileadh sonas ghnath mu 'n cuairt duit ; 
Tha do bhuadhan leam co luachmhor 
Is gu bràth nach gabh iad luaidh dhomh : 



'Nis bho 'n tha do bhuadhau ard leani, 
'S grinneas fiachail ann ad nàdur, 
Tha do pliearsa leam ro àillidh, — 
'S leat gu bràth mo chrì' 's mo làmhsa. 



DO MHAIEEARAD. 

AlR— "ff n' Ihi aÌrU Ihe ■whC can hlair". 

Gu'n tog mi nÌ3 mo ghuth an aird 
Air bharraibh ard na gaoith, 

A ghiulaneas mo shoraidh ghraidh 
Gu Mairearad mhàlda chaoin ; 
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Bho 'n là a chunnaic mi do ghnuis, 
'S do bhla-shuil chaomh gun ghò, 

6u 'n d' fhàg e saighead ann am chrì 
Nach cuitich mi ri m'bheo. 



Do ghruaidhean eutram, tana, dearg, 

Gun aithn' air fearg no gruaim, 
Do dhualan dubh mu d' mhuineal mìn 

'S thu finealt, malda, suairc ; 
Do phearsa cuimir, direach, deas, 

Do chneas mar eala chuain, 
Do ghluasad anns gach doigh cuir leis 

Am maisealachd 's an stuaim. 

Ach coid is f hiach gach maise 's aigh 

Tha 'n taic ri aiUeachd snuadh ; 
Seach buaidhean inntinn uasal ard, 

Tha ghnath an taic ri m' luaidh ! 
Tha maise a* d' nadur anns gach doigh 

'S gach seol tha tuigse a' d' gniomh — 
Do chomhradh modhail, caoimhneil, tlà, 

Le blàths a cridhe fior. 



An àithne 's gealladh air a cul, 
Lan choimhlion thu gu beachd— 

'S bidh beannachadh gu bràth a' d' dhèigh 
'S gad' leantuinn fein 's do theach ; 
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Ach thig an ìii, 's clin'n fhack bhiiam 
'S am faigh mi, luaidh, do tamh ; 

'S cha sgar an siii ach hàs is uaigh, 
Mo Mhairearad uam gu hrath. 



OEAN GAOIL. 

Mo nionag uasal a chuailean dualaich, 
Is fhad an uair bho 'n a bhuail do ghaol mi ; 
'S ged ghlac an lion mi, cha d' rinn mi inuaeadh 
Ach ghleidh mi dionach am chridhe fein e. 

Mar lasair mhuchta a bhiodh ga thùchadh 
Bha mi g'am agiursadh ad eugmhais truagh ; 
I3 d'aghaidh aoidheil fa m' chomhair daouuan 
A measg mo dhaoiue, uo siubhal cuain. 

Am measg uan ceudau bha thu mar reult aun 
la mi g'am leireadh le thu bhi 'm dhì — 
Do chnailean dualach, 's e dubh mar ghual ort 
'Se sioB na chuachau mu d' mhuiueal luin. 



Do chridhe hàigheil '3 d' iomhaigh mhàlda 
I3 iomadh àilleachd tha 'n taic ri m' luaidh 
'S e meud mo speis dhuit dh' fhag mi co deurach 
S ochon ! fheudail gu hheil thu uam. 



CQ I 
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's iomadh fear a tha n duigh mar bha mi 
A caoidh an fhardail nach d' rinn dha feum — 
Cha d' dh-iarr e maorach nuair bha an traigh ann, 
'S cha dh' fheith an làn ris 's e 'n drasd leis fèin. 

Tha àm d*ar beatha 's tha 'n sruth aig airde 
0, ceap 's an trà e mun tiU e bh'uait ; 
An cothram ceudna cha till gu bràth dhuit 
Ged dh* fheith thu lamh ris gu crioch do chuairt 



Do dhuin' òg a mheall nìghinn, le a bhi a'gealltuinn 
a pòsadh, agus an dèigh sin a phòs tè èile. 

Seisd. — ! BU donna, donna, donna, 
! bu donna rinn thu ; 
'S ! bu donna dh' f hiach thu mise, 
*S ! bu donna rinn thu. 

Mheall thu mi led' bhriathran carach, 
'S thug thu cùl ri' d bhòid 's rid' gheaUadh ; 
'S fèudidh iad mo chur 's an anart, 
Leis an tùm a rinn thu. 

'S iomadh là a chreid mi-fèin thu 
Is a shaoil mi thug thu spèis dhomh ; 
'N uair a bha do bhilean brèugach, 
Cur an cèill na foill dhomh. 
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Chum thu mi fad' iomadh bliadhna 
Led' chuid litrichean is bhrèugan, 
'S tòg do chulnnaeas tiim mar fhiannuis, 
Dhlnnseaa e gun fhoighneachd. 

'S tric a chaidh mi air an t Sàbaid 
'S ta rim' gbuaiUinn suas do'n phàilliim ; 
'S beag a shaoìl mi ain gu bràth, 
Gim fàillnicheadb do chaoimhneas, 

'S ma 's e aiigiod 's inbhe a b' àirde, 
Fbuair thù leis na chuir thu 'm àite ; 
B' fhaoin mi-fèin a thug mo ghràdh dbuit, 
'S a gbabb an sgàil mar dhaoimein, 

'S ged nacli iarr mi-fi5in gu bràtb e, 
Aou ui olp a bhi au dàn duit ; 
Crèid, O er^id, gu'n tlg an là siu, 
Atiti3 nach seas a' mealltair. 

'S fàgaidh mi an sin an drhsd' thu, 
'S b' fhearr leara fulang na bhi t' àite ; 
'S tha mo chhù gun amal guu sgàile, 
An dòigb gach mi-stà riun thù. 
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AN GILLE EUADH. 

'S TOIGH leam fèin an gille ruadh, 
H-uile lath 's oich' is uair : 
'S toigh leam f èin an gille ruadh — 
'S truagh nàch bu leam e. 

'S mise 'n diugh a tha dheth truagh, 
'^S mi a nis dol f ada uait ; 
Ach mo dhùrachd tha dhuit buan, 
'S mo chridhe, luaidh, tha 'n geall ort 

T' br-fhalt fàinneach togta suas, 
Bathais àrd is suil gun ghruaim ; 
'S ged' tha neul na bric a'd' ghruaidh, 
Cha sheallinn nuas ma^r mheang air. 

Tha thu fiachail, fialaidh, ciuin, 
Gun spòrs no mèud-mhòr a'd' ghnius ; 
'S iomadh te, tha mise 'n dùil, 
A dhùrichdeadh bhi 'm bànn leat. 

Cha 'n iarrinn-se ach leaba fhraoich— 
Thusa ghaoil a bhi ri 'm thaobh ; 
Còir bhi agam ort gu saor, 
Mar sgàiL bho thuailleas theanga. 
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'S fhad' 'a a bhioa mi Chloinn-an-T-S; 
Cha tig traoghadh air mo ghaol ; 
Ach gu crioch is ceaan mo shaogh'l, 
Mo roghuimi thu ìt 



'S ged tha ceathrar air mo dhèigh, 
B'annaa fear an òr-fhuilt ri^dh ; — 
Aon cha ghabh mi ach thu fèin, 
Ged' bh^ireadh iad an ceann dhiom. 

'S e mo ghuidhe dhuit san uair, 
Gun do chridhe chinntinn fuar ; 
'S fhad 's a bhith's mi 'n taobh ao 'n u 
Bith' mi co buan 'a a gheall mL 



THEH) MI GA D' AMHAEC. 

Ai& rosii~" An t-apran goirid, 's an, t-aporam 

Seisd. — O Thèid mi ga d' amharc, 
th^id, O thèid ! 
Bho 'n fhuair mi' nait gealladh 
Aq dè, an dè ; 
Cha bhi mi ni 's fhaide 
Leam f^in, leam fiSin, 
'S gu'n dean sinn e daingeann, 
Le cldir, le cl^ir. 



75 

Tha 'n latha' dol seachad, 

Gun f heum, gun f heum ; 

Is mise 's mi fhathast, 

Gun tè, gun tè ; 

'S e dh' fhag mi co falamh 

6u lèir, gu lèir, 

Bhi fada 'san tarruing 

'S mi ceum air cheum. 



Is iomadh seann fhleasgach, 
Mo chreach, mo chreach, 
Na 'n innseadh e 'n fhlrinn 
Le dreach, le dreach, 
Gu'm b' fhearr leis' bhi sinnte 
Gle iosal a chaoidh, 
Na 'n saoghal a shiubhal, 
A rithist gun mhnaoi. 



A' direadh a' bhruthaich 
Le sgairt, le sgairt ; 
Cha shaoil e gu bràth 
Gu'm f eum e taic ; 
'Nuair ruigeas e 'm mullach 
A call a chas, 
'Nuas leis an leathad 
*S e car air a char. 
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Na bìtheam 'i 

A' ghaoil, a gbaoil, 

Thoir thusa do lamh domh 

Gu saor, gu saor ; 

No gabhaidh tu 'n t-aithreachaa 

Latha nach saoil, 

'S bidh niiae gu maith dheth, 

'S te eile ri' m tbaobh. 



'Siu a nia agad 
Mo bheachd, mo bbeaehd, 
'S do chridhe ma th' agam, 
Na fuiricb air d' aia ; 
Ma's toigh leat an coÌBÌch' 
Na feith ris an each, 
Tha 'n òige 'dol seacbad, 
'S tha 'n aois a' teachd. 



OEAN GAOIL. 



A Shine ghaolach 's a Shìne ghràdhach, 
Gur trom mo chri bho 'n dh' fhag tbu 'n t-àite ; 
Bu bheag a shaoil mi ro-mbi5ud mo ghràidb dhuit, 
'S ann, Och I a ghaoil, gua' an d' rinn tbu m' fhàgai 
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Suillean mìogach is aghaidh shìobhalt', 

Inntinn f hior-ghlan, tha dìreach gèur ; 

Gun smàl, gun bhruaillean, gun lochd, gun tuailleas, 

Ach grinneas uasal 'us suairc' 'us sèimh'. 

Cha 'n e stòras, 'us cha 'n e mòrachd, 
No nì de'n t-seorsa air am bheU mi 'n geaU ; 
Ach cailleag bhoidheach, le tuigs' 'us eòlas, 
Gun spòrs, gun lèosg, 'us gun ghò na ceann. 

'S ged' a shiubh' linn-se troimh'n Eoinn-Eorpa, 
'S gheibhinn eòlas ann air gach tè ; 
Cha 'n fhaighinn ribhinn a measg na mlUtean, 
Mo chride Konadh ; mar ni thu fèin. 

Cha ghaol aotrom, is cha ghaol suarach, 

'S cha ghaol uallach, a rinn mo lèir ; 

Ach gaol seasmhach, a mhaireas buan dhomh, 

Gus 'n luidh mi fuar, shlos fo' bhruach de 'n f hèur. 

'S nis ga' d' fhagail, ma tha e 'n dàn domh 
Gu' m bi do làmh agam teann bho 'n Chlèir ; 
Le gealladh cinnteach, is bannaibh diongalt', 
Eè fad ar tim-ne nach sgaoil o chèil. 



OEAN OAOIL. 

'S Diise 'n diugh tha faontraoh, 
'S nach aom mo chridhe leam ; 
Bho'n chunnaic mise 'n raoir thu, 
A ghaoil, 's e d'fhag mi tròm. 
Tha mise 'n dràsd' fo'n iargainn, 
Bha riamh ann bho' lìnn Adhamh, 
'S tric tha gaol gu'n iarraidh, 
A cur na'n ceud 'a sàs, 

'S 'nuttir d'fhag nii taohh Loch-Fln, 
'S a chaidh mi sgriob mu thuath ; 
'S beag sliaoil mi 'a an tìm ud, 
Gur ann gum' chri thoirt bh' uam : 
Bho' n chunnaic mise an t-òigfhear, 
A rinn mo leòu 'san uair, 
Tha m' inntinn air an comhuuidh, 
'N uair bu choir dbomh suain. 



A chi5um tlia aotram uàllach, 
'S e dlreadh luath gach atùchd' ; 
Le ghuuna air a ghualainn, 
Nach facas riamh g'a dhiùlt' ; 
'S gu' n aithnich sibh mo luaidh-ae, 
A suas air feadh na tìr ; 
'S abhag ghlas a chruadail, 
Ra shail gach uair a chi'. 
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Tha phearsa àrd, deas, dìreach, 
Measg mhile 's e mo dhèidh ; 
Ochon. nach robh mi sios leis, 
An leabhar sgriobht' le clèir ; 
Mo bheannachd leis 's an tlm so, 
Is innsidh aimsir sgeul; 
'S ma tha e 'n dan domh fhaotainn, 
Gur aotram bhios mo chèum. 



DEALLACHADH EI CllRDEAN. 

Sgaoil an comunn, bhris am bann, 
'S èigin dealachadh bhi ann ; 
'SaoH am bi sinn tuiUeadh cruinn, 
Ged sgaoil an t-snuim cheile ! 

Tha triùr air dol mu dheas thar cuan, 
Aon 's na H-Innsean f ada uainn ; 
Bhos cha' n eil ann dachaidh bhuan, 
Do aon do shluagh an t-saoghaìl. 

'Se an toileachadh as mo, 
Gheibhear ann an tir nam beo ; 
Coinneamh caomh le cridhe blà, 
Is tachdan cairdeil comhla. 
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'S goirt an ni agus is cruaidh, 
Dealachadh taobh bhos don uaigh; 
Ach bheir dochas neart 's an uair, 
Bu truagh sinn gun a chomhnadh. 

se dochas rèult na soills', 
Chumas coinneal lais't 's an oidhch' ; 
'N uair bhios amhghar teinn, is claoidh, 
Gu tric cuir ruinn lè dèuchinn. 

'S ged nach eil an cairdeas buan, 
Gheibhar ann an saoghal f uar ; 
'S mòr an neart a geibh sinn uaith', 
Niiair bhios sinn truagh gar lèireadh. 

'S mo chead a nis le luchd mo ruin, 
Bha na'n càirdean daingean dlù ; 
'S goirt an cri, is trom an 't-suil, 
'S sìnn toirt ar cùl ra chèile. 
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TUIEEADH SEANN FHLEASGACH. 

SEISD. 

TiONNDAiDH nis a nall is eisd, 
Tionndaidh, tionndaidh, 's gabh gu feurn, 
'S na dean-sa mar a rinn mi fein, 
Thoir tè a measg na'n caileagan. 



'S tha mise 'n so an diugh leam fhein, 
Gun agam ni a ni dhomh f eum ; 
Gun mhart, gun each, gun bheathach spreidh, 
Gun chearc, gun gheadh, gun tunnagaD. 



II. 
'S 'nuair a bha mi a'm ghiir òg, 
Bha caoraich agam 's crodh gu leor ; 
Co theireadh rium an sin ri'm bheo, 
Gu'm faicinn là cho uireasach ? 



in. 

Mo mhallachd aig an fhear gu bràth 

Nach tagh a bhean 'nuair bhios e traight', 

Gun fheitheadh gus an tig an làn 

No bithidh e bàit' le cunnartan. 

6 
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rv. 
'S beag a shaoil mi 'n laithean m'oig, 
Gu'm bithinn-se gun neart gun treoir; 
Gun bhean, gun mhac, gun neach am choir 
A bheireadh dhomhsa comh-fhurtachd. 

V. 

'Sa bhothan bhochd 'an so leam fhein, 
Am dhragh do chach 's mi fein gun fheum ; 
Gach la a dol ni's dluithe do*n eug, 
'S gun neach n'am dheigh le n' duilich mi. 

VI. 

A ghillean caoinichibh am feur, 

Am feadh 's a bhitheas a ghrian a' dears' ; 

Oir thig an aois an uine ghearr, 

Is b'fhearr leibh gun robh bean agaibh. 

VII. 

Cha'n ioghna' ciod a dheireadh dhoms', 
'S an car a thoirt a tè le m' dheoin ; 
Oir dh'fhag mi nighean steidheil, choir, 
An toir air stòras amaideacli. 

vra. 
Chaill mi 'n storas, chaill mi 'n treud, 
Cha d'fhuair mi 'n tè bha mi an deigh ; 
'S an tè a gheibhinn, 's thug dhomh speis, 
Thug mi le eacoir car aiste. 
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IX. 

Tha ise 'n diugh co math 'sa miann, 
Tha aice f ear tha saoibhir fial ; 
Tha mise 'n so 'nam bhodach liàth, 
Thug iomadh bliadhua fo airsneal. 

X. 

Is dh'innis mise nis mar bha, 
'S, ! gabhaibh rabhadh uamsa trà, 
'S, ma's toigh leat tè, thoir dhi do lamh, 
Is gu bràth na bi a* d' Bhaitchelear, 



COE SEANIST FHLEASGAICH EILE— A CHOM. 
PANACH GA FHEEAGÀIET. 

Is fior thu'irt thu mu'n Bhatchdair, 
'S ann agamsa tha fios ; 
'S e chuir mi 'n diugh air alaban, 
'S e dh' fhag mi co beag meas. 
Am feadh sa bha mo phòca làn 
'S a bha mo chuid am choir, 
Bha cairdean agam gu neo-ghann 
'S gu leor a chlann mu'm bhord. 

A nis bho 'n tha mo phòca lòm, 

'S le aois air call mo threoir ; 

Ma thèid mi dhionnsuidh aon diubh sud 

Tha dorus duint' ri m' shròin. 
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'S e thèÌT iad rium. " Car son iiach drinii 
Thu poaadli 'n laithean d'òig' ? 
'S cha bhitheadh tu mar ao a uia, 
A d' dhragh co tric tighimi oiran." 

Ach iomradii cha rohh air a sud, 

Am feadh sa bha gu leor 

Ri fhaotiun bh' uam. 'S ann theireadh iad- 

" Na smuainich air 's thù beù ". 

Oir hha gu leor an sin a' m' laimh, 

'S fios ac' air ao dòigh — 

Na 'n cumadh iad gun oighre mi, 

Gu'm faigheadh iad mo stòr. 



Ach dh'fhalbh mo stòras leia a ghaoith, 

'S tha traoghadh air an òr ; 

Is thèich mo chairdean uam gu luath, 

'N uair chual gu'n d' fhalhh mo stòr. 

' S cha be mo choire b' aobhar da, 

Ach mi-fliortan bhi 'n dàn ; 

A dh' fhèudas i5irigh do gach neach 

Ged' bliios e 'a diugh gle làu. 



A nis na'm biodli a bhean agom, 
Ged b'ann aa bhothau dhuint' ; 
'S math dh' fheudte gu'm biodh clann a 
A clmr mo cheaun sa 'n uir. 
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Ach crann leis fèin, nach truagh leat e, 
Sa gheamhradh fhuar 's e ruisgt' — 
Is ann mur sud tha mise 'n dràsd, 
^S gu bràth bhios fear mo thùm. 

'S fear nach dean am pòsadh tràth, 

Ach chuireas dàil sa chùis ; 

Cha 'n fhaigh e aon a sheallas air, 

'N uair thèid a ghrian air cùl ; 

Ged' bhitheas cuid is cuibhroinn aig', 

'S gach ni a mhiannaich crldh', 

Cha 'n fhaigh thu ach na thruaghan e, 

A nuas gu là a chrìch. 



TUIREADH SEAISTN MHAIGHDEAN. 

TiONNDAiDH nis a nall a nionag, 

'S innsidh mi dhuit fèin mo bharail ; 

Tha mi sean is tha mi aosda, 

'S cha 'n eH faoineis nis air m' aire. 

'S na'm bithinse air comhairr fhaotainn, 
Mar a d' fhaodas mi tho'irt seachad ; 
Cha bhithinse an diugh co faontrach, 
'S bhiodh fear laghach, aoighail, agam. 



Ach 96 rinii an tubaist' dliomhsa, 

Mi bhi'ni òisaich tràtli san latha ; 

Am fear nach gabhainn 'n diugh ra phòsadh, 

'Maireach clia bhiodh è san ratliad. 

A cheud fhear tbainig riamh 'am' iarruidh. 
Bha e fiachail, ciallauh, modhail ; 
Ach bha mdeiginn a dhlth air— 
Bha e iosal anns an sporran. 

Bha feat eile tric 'am' shuilean, 
Thug dhomh cùl a chur ri dithisd ; 
D' fhag e miae air hheagan reiisan, 
'S thionndaidli e ri biasdag eile. 

Sheas mi sin fad' càraid bhliadhna, 

'S thainig seann fhcar hath 'san rathad ; 

Làn de bheartaa Ì3 de stòras, — 

Ach fear òg, 's e b' fhearr leam fhdthaad. 



Bha iad sud an deigh a chdile, — 
Dh' fhaa mi èisleanach mn dheireadh ; 
Cha robh aon a tighinn 'ara' iarruidh, 
'S thigeadh roineag liath a dh' aindeoin. 

Thoisich preasadh ann am ghruaidhean, 
'S, och, mo thmaighe ! fhathast falamìi ; 
Bheirinn 'n sin mo mhaoin, 's mo atòrae. 
Gu'm biodh pòsadli ana dorah fhathaat. 
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'S i mo chomhairr dhuit a nionag, 
Gun 'bhi strì ri ni nach f aigh thu ; 
Gabh an tairgse 'nuair is còii: dhuit, 
'S na bith caoidh sa bròn 's thu falamh. 



A BAlSr.CHOMPANACH GA FEEAGAIKT. 

Chà 'neil e fior mu'n mhaighdinn, 

'S cha chreid mi thù ri *m bhèo ; 

Oir tha mi dhuit 'am' cho-aoise, 

'S co-ionnan air gach dòigh. 

Is dh' fhaodainn a bhi pòsda, 

Le tairgseachan gu leòr ; 

Is riamh cha d' ghabh mi 'n t-aithreachas 

Nach deachaidh snuim san ròp. 

Is iomadh nighean eireachdail, 
A b' aithne dhomhsa am là ; 
A thilg i fèin air alaban, 
Gun mhaith, gun ràth, gun stà ; 
A thug a lamh do bhumailear, 
Nach " cumadh tiugh an càl " ; 
'S a dh' òladh suas na cuachan 
Ged' rachadh ise bàs. 
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B' fhearr leam gun bhi fuaighte, 
Le pòsadh truagh gu bràth ; 
Na bhi mar sud g' am chuaradh 
Le cruaidh-chàsan ansàs. 
Is iomadh te a chualas — 
Na *n duraichdeadh i ràdh — 
B' e latha dubh a buairidh, 
'N" là chuir i ceann an sàs. 

Tha mise 'n so gun uallach, 
Gun sgread, gun sgriachail phaisd' ; 
Mo chùpan blàth an uaigneas, 
Gun mhaoidheadh is gun ràidh'. 
Cha 'n ionnan 's iomadh truaghan, 
Th'aig bodaich chruaidh fo smàig ; 
'S cha suaipinn a bhi 'm mhaighdinn 
Do 'n bhean as fhearr 'san àit'. 



EANNAN ATE CLUmNTINN MU PHÒSADH 

CARAID. 

Tha mise 'n so gu muladach 
An duigh a caoidh mo leir, 
Is companach air chompanach 
G am fhagaa anns an fhèith ; 
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Tha fear is fear a posadh dhiu. 
Sa faotinn coir air tè, 
Is mise, coid a dh' fhairich mi 
Nach eil mi 'dol na'n deigh ? 



Cha 'n e gu' m bheil mo chidhe-sa 

Nis duile chuir air ghleus, 

No idir gu^m bheil m' inntinn-sa 

Ag iarraidh bhi leam fein ; 

Ach 's iomadh ni nach aithris mi 

A thig air fear is tè, 

A chumas fad gun phosadh iad 

Ged 's beag a shaoil leo e. 

Is tric a rinn luchd tuaileas 
An sgaradh luath le sgleo, 
Aon diu air fàs fuar dhuit, 
Is aon mar eibhleag bheo ; 
Is tric a mhùth an inntinn 
Air an dama taobh, 
'S an taobh eile cinnteach 
Nach rach'te chaoidh mar sgaoil. 

Is tric chaidh fear a chiuradh 
Le ùidh a chuir an tè, 
'S nach gabh am bealach dunadh 
Le aon a tha f o 'n ghrein ; 



Is tric chaidh nighean iulmhnr 
A thoi'rt do 'n ùir gun cheil, 
Le fear bhi ga toirt dlùth dha, 
'Sa chi\l thoi'rt rith, na dheigh. 

Aig àm a bhris aa t-slàinte 

'S a d'fhag i chail gun chh ; 

H'o thain', am has le f hàl oimn 

'S a ghearr gun agà a sioa, 

Am flùr bu hhoidhclie dh' fhaaadh 

An garadh, dail, no frith — 

'S a d'fhag an gleann nan deur sinn 

S' nach tog aon eil ar crì. 

'Sa mliaighdinean ; sa fhleasgaichean, 

Gun phosadh mar mi-lein 

No dh 'amaìs air na tubaistean 

A dh' aithris mi a'm 'sgeul ; 

Na biodh bh'ur cri fo dhubhachas 

Ged sheachain sìbh an ceum 

Is eutruime ur cui'ara e 

'N ar eursa feadh an t-saoghail. 

Tha fhortan fein sa mhi-fhortan 
An ceangal ris gach neach, 
'S an ni a tha 's an ordugh dhuiuu 
Gu bràth cha teid e seach ; 
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'S bho' n 's ni a bha air ordachadh 
Am pòsadh o linn Eubha, 
Gun guidh mi nis gach solas doibh 
Tha dol a choir a cheil. 



DON GHAOL. 

Is iongatach da rireadh an ni sin an gaol, 

'S iomadh duine truagh chaidh à ruag leis 's an t-saoghal, 

Geibh thu e co ard ris a bhan-righ fon chrun 

Geibh thu e co iosal ris an iochdran is umh*r. 

An duine tha co borb 's gun cuir fhearg daoine dhi 
'S gun saoil thu nach eil aiteal don ghradh ud na chri, 
Bithidh te 'n aite eigin do*n feum e bhi striochd ; 
'S a bheir gach taobh is aill' è gun chas is gun stri. 

Is iongatach da rireadh an ni sin an gaol, 

Is iomadh mùthadh beachd a tha measg chloinn nan 

daoin' 
An tè nach gabhain fein ged bhiodh ceudan na stòr, 
Bith' fear eile air a deigh 's as a h-eughmhais cha bheò^ 

Far nach d' thugainnse mo chùl airson crùn 's an Eionn- 

Eorp, 
Is nach faic mi tè am mile thig a nios ri na dòigh, 
Bithidh gach coire oirr' aig pairt, ach gu bràth is tu beo, 
Ma bhithis t-inntin fein leat na mùth' sa do sheòl. 



Tha nighinean co aillidh 'a a thaghadh tu roimh cheud, 
A thug gaol nach diobair do fhear nach rohh d' an reir, 
Ach ma bha 'n cridhe comhla 's an inntin le cheil, 
'S e sud a dfhag iad toilichte nuair thainig latha 'n 
fhemn. 



'S a nis ma ta o'n 'a iongatach an galar sin an gaol, 

Ei cinnteach as do chridhe fein mu 'n cuir thu 'n 

t-snuim nach sgaoil, 
'S ma bhioa tu bochd no beartach, no caimar thig au 



Cha chuir e oirhh ach suarach, 's ar cridhe luadht' na aon. 



TO THE MEMBERS OF THE OBAN MUTUAL 
IMPEOVEMENT SOCIETY. 

A ciiuiDEACHD uasail a' chomuinn bhuaghar, 
Do an suaicheantas " math a' cheile " ; 
Gu'n cuir mì Bomaintean a sios an duan duibh ' 
Bho nach dual domh blii leibh air chèilidh. 

Tha neart na h' oige 'aa chuid a's mò dhibh 

'Sa ghrian ag òradh 'ur meadhon-lA, 

Gach slàinte 's eòlas, fhuair sibh mar stbras 

Gii math is comhnadh a tlioirt do chach. 
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Na'n sealladh muinntir air math a* cheile, 
An ait' an fhèinealachd tha 's gach àit', 
Is iomadh dachaidh 'm bheil bròn is èigheach 
A bhitheadh èibhinn le sonas àigh. 

Is faoin am focal theirt' thar do ghualainn 
A thogas buaireas nach gabh cuir sios ; 
Is beag am focal le tlus is caoimhneas, 
Bheir fois is aoibhneas a stigh do 'n chri'. 

Na 'n cuirte clachan is cnaip gu taobh leinn 
An aite a'n sgaoileadh air f eadh an ròd ; 
Cha bhiodh tuisleadh co tric ga fhaotinn, 
Is cha bhiodh daoine co tric gan leòn. 

Gleidh do chuinnseas a ghnath gun fhiaradh, 
Is do bhriathran gu bràth da reir; 
Gheibh thu cliu agus meas mar oighreachd 
'S gheibh thu aoibhneas a'd' chridhe fein. 



TO THE OBAN MUTUAL IMPEOVEMENT 

SOCIETY, 1881. 

Tha sibh a nis air coinneachadh, 

A neartachadh a cheiF, 
'S gu'r 'n eolas a cho'-phartachadh, 

Ni 'n iomadh tràth dhuibh fèum, 
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Ar beatiia so is platha' ì, 
'S is neo-chinnteach ar rè, 

O cuireadhmaid gach latha dhi 
Gu ni-e(giii do dli' flieum. 



Tlia cunutas aig gach neach againn 

Ri thoirt au cùirt a's àird ; 
Mar hhuihch sinn na tàlaiitan 

A fhuair gach aon an driad ; 
'S air cladach cuan na Siorraidheachd, 

Nuair eheallaa sinn 'n ar dÈigh, 
'8e sin an t-agartaa bhios cruaidh, 

Ma chaidh iad hhuainn gun fhiìuni. 



O, roinneadhniaid na beannachdan 

Fhtiair sinn bho'n Tl a's aii-d, 
Is togamaid le caoimhneas 

An dream a thuit gu làr, 
Thoirt misnicli ìir do'n chridhe ]ag 

Is neart do'n tt tha Eaun, 
Thoirt ri5u]t an dòchaia ria gu'n sùil, 

A stiùras iud troimh 'n stoirm. 



Is neo-chinnteach gach ni tha bhos, 

An ti tha 'n duigh gle àrd 
Ma dh' flieudt' am miireach hidh gun phlosg, 

Na shineadli air an làr ; 
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Is co a dh' fheudas innseadh dhuinn 
Nach bi sinn fèin gle luath, 

Am feum na cobhair sin 'san tràth 
Thug sinn do chach 'san uair. 

A nis ma ta sior leannamaid' 

An caraid sin le buaidh, 
Thug fhocal fein mar lòchran dhuinn, 

G'ar toirt gu sonas buan ; 
'S a' bheatha thug e dhuinn an so 

A chuir gu buil gach la, 
Le toradh trom a thoirt a' mach 

A deanamh math do chacL 



TO THE MEMBEES OF THE OBAN FEEE 
CHUECH MUTUAL IMPEOVEMENT SOCIETY. 

THOUGHTS ON THE NEW YEAB AT THE CLOSE OF THE OLD. 

Failte dhuibh a chairdean ionmhuinn 
Tha bhliadhna ùr a tarruing dluth 

Anns am bi gach aon toirt failt', 
Do chach a cheile le deadh rùn. 

Bliadhna falbh, bliadhna tighinn, 

Sinn 'nar seasamh aig a crìch ; 
'S iomadh eallach trom a thog i, 

'S iomadh neach a leag i sios. 
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'S iomadh aon le fàilt' is iomairt 

A ni iolach ri bliadlin' ùr, 
'S beag tha saoilsimi ciod am miilad 

Ni i Uubhairt dhoibh co dlutli. 

'S ioniadh càirdeas, daingean, làdair 

Tha mar stailinu tathte, teann, 
A bhios briste, 'a nach gabh càradli, 

Mu'm bi a laithean aig an ceaun. 

'S iomadh cridhe sunndach, giireach, 

Tha TÌ àbhachd anns an àm, 
Aa au tig an osnadh shàmhach 

Is an acaÌD, chràiteach, throm, 

'S iomadh ni a's beag a shaoil sinn 

'Dh' fheudas tighinn 'n taobh stigh d' a cuairt, 
SÌBHG tha gu cridheil, aobhach, 

Feadaidh a bhi anns au uaigb. 

A nÌ8 bho'n tha gach ni co dorch', 

Gun fhios gun fhorbhais ciod tha dluth, 

Biodh ar taic air gairdean laidir 

Bìamh uach d'fhailnich aig an stiuir. 

Co dhiubb thig trìoblaid, bròn, uo ambghar, 
No bhios cairdean leinn ua bh' uainn, 

Sheir E neart a reir ar là dhuinn 
'S cairdeas domhain, daingean, buau. 
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KANXAN DHOIBHSAN D' AM FEEGAIR lAD. 

A MHUINNTIR mo ghaoil, 

Cothaichibh! cothaichibh! 
A mhuiniitin mo ghaoil, 

Cumaibh a suas. 
Ged bhios sibh g' ar saruch, 

'S andòchas g' ar bathadh ; 
Na geiUibh gu bràth dha, 

'S geibh sibh a bhuaidh. 

Ged bhitheas an saoghal, 

G' ad thiunndaidh 's g' ad aomadh ; 
'S thu bitheanta saoilsinn, 

Gu 'm feum thu bhi nuas. 
Na cuireadh sud sgà ort, 

Do 'n smuain thoir a bharlinn ; 
Is seas, is bi ladair, 

Is gheibh thu a bhuaidh. 

M' as curam an t-saoghail 

No eagal roimh dhaoine, 
No smuaintean air faonais, 

A chuir thu fuidh ghruaim ; 
Bi fearail, bi stuama, 

Is seas ris a chruadal ; 
'S bheir freasdal mun cuairt e, 

Gu 'm faigh thu a bhuaidh. 
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Biodh onair is ceartas, 

A cumail do neart riut ; 
Is dochas neo-mheata, 

'S an lamh a ta shuas. 
Le creideamh neo-sgàthach, 

Na fhocal nach f àihiich : 
'S gun toir e gach là thu, 

Troimh 'n fhàsach le buaidh. 



Rannan air note pund Sassanach, a bha na pabaig shalach shrachdte, 
a f huaradh ann am malairt 'o sheann, bhean, aig an robh ainm airgoid 
a 1)hi, agus a bha 'ga aicheadh. 

Tha thus sin a phrabag ragach, 

Eibach, robach, phrabach, thruagh ; 

Meadhon sràchdte, aodan salach 
S blà na dosguin air do ghruaidh. 

Fhreagair i. 
" 0, cha'n ioghna mi bhi prabach 

'S iomadh car a chaidh mi, luaidh ; 
S iomadh aon a dh' fhag mi sona 

'S iomadh aon am' dhèigh bha truagh." 

Thubhart mise. 
" Suidh a sios is inn's do naigheachd, 

Is na greas ro ealamh bh* uam ; 
Bheir mi fein dhuit aite am fan thu 

'S fasgadh tighe a bhios buan." 
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Fhreagair i. 
** 0, cha'n fheud mi fuireach agad, 

*S alaban fom chois is ruaig ; 
Cha luaithe a tha mi ann am baile 

Na tha mi le cabhaig bh' uaith." 

'N tiom a b* f haid a fhuair mi dh* anail, 
B'ann aig cailleach Eachain Euaidh 

Shnuim i mi am mogan stochdaidh 
An shottle ciste glaiste, cruaidh. 

Luidh mi 'n sin fad iomadh latha 

N'toit g'am dhalladh, call mo shnuadh ; 

S bhoidicheadh a chailleach charrach 
Nach robh aic' aon fhardean ruadh. 

Ach air dhi bhi mach air chèilidh 
Thainig reubanach mun cuairt ; 

Tholl an anainn bhris na glasan 
S fhuair mi cead na coise uaip 

Ach ma fhuair cha b' fhada mheal mi, 
Chaidh an toir na 'r dèigh gu luath ; 

Thug iad mi a sàil na broige, 

'S crois is cèir chaidh air mo ghruaidh. 

Sheas mi air là mòr na cuirte 

'S thug mi fianuis measg an t-sluaigh ; 
Fhuair a chailleach air a h-ais mi 

'S fhuair am bàs i fein gu luath. 
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S ged hu chruinn a sgriob Ì conilila 
Am bonn òir 's an agiUinii[ruadh ; 

bu bhFaÌBe cbaidh a sgaoileadh 
Na ni gaoth am moll a ruag'. 

Leum ua cairdean air a cheile, 

Mu' n robh n creutair fuar aan uaigh ; 

lìha 'n luchd-lagha na'u cuid f^in deth 
la gach aon ri strepaiJ chruaidh. 

Och mo leiridh na'm bu ni e 

Bbiodh ra innseadh anns-an t saoghai— 
A chailleaeh dh' fhaotinn comas eiridh 

D'haicinn n' diol a bh' air a saoithir. 

sann aice a bhiodh an caoirean 
An och ! ocb ! san guUeag truagh, 

Cach a faotinu math a cuibhroinn 
Is ì fein dhol bàs lc cruas. 

'S ìomadh puithar agus bràthair, 
A tha 'n draad aice measg dhaoin' ; 

'S cuid na luidhe meii^adh làmh riu 
'S f<^um gu leòr dha air gach taobh. 



Gabh-sa rabhadh nis bho 'm òran 
Is do dhom na gleidh co duint' 
Dean-sa math le 'd' stor 's tu lathaij-- 
a càch e' stu san ùir. 
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NA LAITHEAN A DH' FHALBH. 

Na laithean a dh* fhalbh 

Is tric iad am chuimhne ; 
Na laithean a dh' fhalbh 

Cha till iad nis mo. 
An comunn bha cruinn leam 

Tha nis ann am chuimhne, 
Tha cuid dhiubh nach faic mi, 

'S an t-saoghls' ri'm bheò. 

Tha bealach is bealach 

A 'nis air a bhriseadh, 
Tha bealach is bealach 

'Sa chròilean bha cruinn. 
Tha cuid fuidh na leachdan 

'S iad iosal nan sineadh 
Tha cuid anns na H-Innsean 

Is sinne gan caoidh. 

'Sged thiUeas ruinn pàirt dhuibh 

Is mòr diubh a dh' fhag sinn 
'S tha bearnean san aite 

A b' abhuist a bhi slàn. 
Nuair thrusas mi nios iad 

A seomar na h-inntinn, 
A mheud 's' tha gam dhi dhiubh 

'Se lion mi le cràdh. 



102 

Tha maighdeanan uasal 

Fo' bhrat an fheur uaine 
Is duslach na chlusaig 

Gle fhuar fo' an ceann. 
Is dlù doibh sa chill ud 

Na companaich dhìleas 
A thogadh mo chridhe 

Tha nis a fàs fànn. 

'S tha mise air m' fhagail 

Mar stoc anns an fhàsaich, 
Fo' chùram an làmh sin 

Thug fabhar neo-ghann ; 
Gun fhios coid an riasan 

An deachaidh mo shiabeadh 
Is cach air an iarraidh 

Bho' m* chliathaich 'san am 

Ach thusa a dheonaich 

Dhomh dail ann an trocair 
Cha 'n' fheud mi bhi feoraich 

De'n riasan a thann ; 
Ach teagaisg gach là dhomh 

Bhi deanamh mar 's ailljeat 
'S aig aiseag a bhais 

Thoir mi sabhailte 'nùlL 
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AM POST. 

Tha 'm Post a' so, tha 'm Post a' so, 

'Sa mhàilead air a dhruim, 
Is iomadh naigheachd chudramach, 

Tha ceangailt aige cruinn. 
Is iomadh aon gle mhuladach, 

'San cridhe goirt ga chlaoidh, 
Gheibh faochadh agus furtachd uaith 

Nuair d'fhuasglas e an t-snuaim. 

Is iomadh aon tha aighearrach 

Làn caithream agus sunnd, 
A chuireas e fo smalan iad 

Gan leagail sios fo 'n tuinn. 
Tha ceum a phost, tha ceum a phost, 

Nis dluithe, is nis 'dluith 
Is beag tha e' smuainteachadh, 

An cùram th* air a chùl. 

Am post a nis gun d' thainig è 

'Is suil ris air gach taobh, 
Tha naigheachd breth is bàs aige, 

Tha barlin agus aont, 
Tha geallaidhean ga' n daighneochadh 

S gun taing g'am briseadh suas, 
Is iomadh ait an d*thoir e aoibh 

'San d' thoir e gaoir is gruaim. 
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Tha litir ann do 'n nionaig ud, 

Bha chionn tiom fo leon 
A caoidh an fhir bha dilis dlii 

A dh' fhalbh gu tir an òir. 
As ràdh gu 'n dfhuair e aoirbheachadh, 

Na chuibrionn is na stor; 
Sa bhoid gu 'a dean e f liuaagladh, 

'S bean uasal dhi r'a beo. 

'S tha so ann te, le aamhladh dubh, 

'S i 'naisgte measg a chor, 
Bheir naigheachd thruagh do'n teaghlach ud 

Le eigheach agus bròn. 
Tha mac, than aon mhac gradhachse, 

Am maraieh' ladair treun, 
Sa ghaineamhach bhain na ahineadh, 

Am fairge rioghachd chdin. 

Bu bhlà, bii chaoimhneil cairdeil e, 

la b' àilhdh e meaag chèud, 
Be aon chultaic' a mhàtliair e 

'S i 'n duigh ga cràdh na dhtìgh, 
la te nach dean mi aiumeachadb, 

Gu goirt a sileadh dhèur, 
la iomadli oidhclie aiumheineach 

A chuimhnicheaa i n' sgeul. 

Ach nis gun, teirgidh ùine dhomh, 
Bhi *g innseadli mu gach nl, 
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Tha 'm pàc a phost nuair chi sibh e, 

A nios sa sios le sgriob, 
Is iomadh aon gle bhuaireasach, 

'Do 'n toir e fuasgladh cri 
Is iomadh aon nach smuaintich e, 

A bhuaileas e a sios. 

Cha 'n fhaic mi post, cha 'n fhaic mi post, 

Nach e so smuain mo chri' 
O 's iomadh ait an d' thoir thu lot 

'S an d* thoir thu slaint is sìth, 
Is se mo ghuidhe anns gach trà, 

Do' n Ti gu brath nach treig — 
Gu 'n d* thoir e fuasgladh anns gach cas, 

'S gach ait a chi e feum. 



THE POSTBOY. 

TRANSLATED BY PBOFESSOB BLAGKIE. 

The postboy comes, the postboy comes ! 

I see him on the road, 
With, on his back, of weighty news, 

I wis, a goodly load ! 
Full many a careful, clouded eye, 

That wept a cheerless lot, 
Will brighten up that hour, I ween, 

When he unties his knot ! 
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There's many a heart tliat'a joyful now, 

And gay with Saunting show, 
That post wiE dash them to the ground, 

And whelin in waves of woe. 
With careless atep the posthoy comes, 

And dusts along the track, 
But little thinks what weight of care 

He heara npon his hack ! 

All eyes are strained to see hini come ; 

And hope with fear doth sway, 
For news of death that he may hring, 

Or tax, or rent to pay ; 
For news of bargain firmly atruck, 

Of promise looaely broken, 
Of faith tliat blosaomed into joy, 

Of faithless lover's token, 

A letter comes to that faìr maid, . 

Tbat for three months and more 
Has wept her love, who wandered far 

Beyond the Atlantic roar ; 
And now he writes that all is well, 

And he has gold in store ; 
And she shall claim to shai'e hi^ bliss 

On San Franeisco's ahore. 

A letter comes that darker makes 
That mother's clouded hrow ; 



^ k- 
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If she did fear before, her fear 

Shall flood in sorrow now ? 
Her son, her dear, her only son — 

The bravest in the land ; 
Her sailor boy lies breathless now, 

Wrecked on the far sea strand ! 

How mild was he, how blithe and free, 

Light heart and manly brow ; 
His mother's pride and prop, her sting 

Of sharpest sorrow now ! 
Now many a night she sleepless lies, 

With this her only joy, 
To tell the story to her heart, 

Of her poor sailor boy. 

But why should I go on to tell 

What hath no end of telling, 
What gladness springs from every post, 

What founts of grief are welling. 
There's many a man of grief to-day, 

This night will staunch his sorrow ; 
There's many a son of pride to-night, 

Will kiss the sod to-morrow. 

The post, the post I never see 

But in my heart I ponder, 
What bright surprisal here may be, 

What red wound bleeding yonder l 



While to my Father-Goil on high, 

I lift the prayer that He, 
With helpful grace niay still be uigh, 

EvcQ as my need may be ! 



DO NEOINEAK A BHA A CINNTINN GU DOS- 
RACH URAE FO BHLATH AIE AN EATHAD 
MHOR AIE MADUINN NA BLIADHNA UIRE, 

1868. 

FoNN— "^D Nighin dìibh cha treig wi", 

B'ann air maduinn na bliadhntt uire, 

Ann an duidachd geamhraJdh, 
A chunnaic mise neoìnean aillidh, 

S' e mar bhlàth an t-shamhraidh. 

Cha b'ann fo chnram gàradair, 

No'm bmachan blà an alltain, 
Ach air ratliad mòr an rìgh, 

Gun sion do fhasgadh ann da. 



Bha crodh is caoirich air gach taobh, 
'S gach bileag fhaoin ga chreim ac, 

Aeb saltairt air, no beanutab ris, 
Cha robh aun aon a rinn e. 
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Bha ghucag geal le bile dearg, 

Bu mhais do ghruaidh bean bainnse, 

'S gach duilleag uain mar roth mun cuairt 
6a dhion o fhuachd 's o chranndachd. 

sann mar sud tha iomadh neach, 

'S iad ruisgte ris an t-saoghal, 
'Tha deuchain, plaigh, is buairidhan 

A cuairtachadh gach taobh dhuibh. 

Ach ged a d' fheud gach cruaidh-chas ud 

An cuir gu bruach na h-eigin, 
Gidheadh, gu brath cha tuit iod sios 

Is lamh g*an dion nach leir doibh. 

An 'Ti a ghleidh an neoinean faoin 
Tre mheadhon geamhradh gailbheach, 

Gu 'n gleidh tre gheamhradh 'n t-shaoghal so 
Gach neach a laimh a dhearbas. 



BARDIC SALUTATIONS. 

The following three verses were composed by Mr. John Campbell, 
Ledaig, and sent along with a sprìg of heather, a daisy, and a prìm- 
rose, to his frìend and brother bard, Mr. Neil Macleod, Edinburgh, iii 
the beginning of May, 1882. 

Thàinig sinn' bho thir nan àrd-bheann, 
Tir a' chaoimhneis, tir a' chàirdeis, 
Dh' fhaicainn fear a dh* fhàg ar 'n àite 
'S a thoirt na dh' fhàs ann 'ris gu chuimhn'. 
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Badan fraoich bho thaobh na mòr-h 
Neònaiu bàn, 'a an t-sòbhrag òr-bhuidh', 
'ThiUeaa Earrach caomh ar 'n òige 
'Ris 'n ar coir am measg nan gleann. 

'N uair a gheibh thu 'n taod mu d' ghuailibh, 
Stiùir do cheum do 'n tir 'n iar-thuath so, 
'Us gheibh thu fàilte nach bi fuar 
'S an Ledaig uaiu' ri tiiobh nan tonn. 



n receiving thc nbove Mr. N. Maclaoii sent tlia foUow 

CiAD fàilt' ort f^^Ìn a. bhadain fhraoich 

Bho thir nan aonach krd, 
An tir a dh' àraich iomadli laoch 

Ge sgaoilt' an diugh an il ; 
Tha tuar mo dhùthcha air du ghniaìg 

Seasaidh tu fuachd 'us blàths, 
'S e mheudaich dhomh cho mor do luach 

Gu 'n d' fhuair mi thu bho 'n bhàrd. 

'Ua thusa 'neònain bhig gun ghò, 

Cho bòidheach, bileacli, tlàth, 
Oe duilich leam thu hhi cho òg 

Air t-fhògradh fad 'o chàch ; 
Tha eagal orra gu 'n searg do ghmaidh, 

'S nach bi thu buau no slàn, 
Ach gheibh thu càirdeas, bìiigh, 'us tpuas, 

Bho 'n fliuair mi thu bho 'n bliàrd. 
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'Us sòbhrach fhinealta nam braach 

'Bu tric a bhuain mo làmh, 
'N uair 'bha mi aotrom òg, gun ghraaim 

A' cluaineis mu na blàir ; 
'S ann leam is ait do theachd air chuairt 

Cha luath bho thir mo ghràidh, 
'S ni mise t-altram suas le uail 

Bho 'n fhuair mi thu bho 'n bhàrd. 

'Us mar a thachair dhuibh 'n 'ur tri 

Bhur tir a chall cho tràth, 
'S bhur sgaradh bho na comuinn ghrinn 

'Bha leibh bho là gu là 
Sin mar a thachair dhòmhsa fèin, 

Ach 's èiginn gèilleadh dhà, 
'Bhi caoidh na dh' fhàg sinn as ar dèigh 

Cha dean e feum no stàth. 

6u 'n robh gach lus is àile cliù 

'S an Ledaig chiùin a' fàs, 
Biodh dreach an gnùis fo* dhealt an driùchd, 

Mar lòn do shùil a' bhàird, 
Biodh gaoth nam beann, 'us gàir nan allt, 

Le 'n crònan fann gun tàmh, 
Mar cheòl dha chluais 'g a dhiisgadh suas, 

A dheanamh dhuan 'us dhàn. 



FAEEWELL TO LOCHAEER. 

BY CHARLE9 MACKAY. 
{TRANSLATED BY JOHN CAMPBBLL. LKDAIQ.) 

Ar cead le Lochaber, ar cead leia gach gleaun 
Gach anithan, gach coìre, gach srath agus beann ; 
Ar cead, ! ar cead leat a chladach an àigh, 
Oir dh' fheudt, do Lochahar nach till Biirn gu bràth. 
Au smùdan sa mhaduin cha 'n fhaicear dol auas, 
'S tha dachaidli ar n' aithrechean falamh is fuar, 
An t- aran do'n chosnaich, a nis chaneil ann, 
Is sinne cha till do Lochabar na 'm beann. 

Anns na laithean a df' halbh, anns na linnteaii a bhaim, 

£'e saoibhreas ar rioghachd treubhantas a clann 

Se feidh is eoin-ruadh a fhuair 'nis ar n' ait', 

'S math dh* fheudt', do Loehabar nach till siun gu bràth. 

Bu shuundach a sheasa' mid' saorsa ar tir, 

'tì a dhoirteadh gach boiune d' ar fuil chum a dion, 

Ach tha daoine gun dochas, mar fheamiunn air stuadh 

Is sinue cha tiU do Lochabar nam buadli. 



'S ar cead le Loehabar, 'aau ceo air gach beann, 
Na smthan bheag chaisleach gaeli srath agua gleann, 
Ar cead leis a chladach co àiUidh 's co fàs, 
OÌr sinne cha tiU do Lochabar gu bràth ; 
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Ar cead, ! ar cead leat, ach sgriobht', air ar crì, 
Tha d' ainm dhuinn na shamhladh air dachaidh na sìth ; 
San sona^ a bh' againn cha tiU ruinn an tim 
Tha e caillte an Lochaber ; caillte ! caillte ! gu sior. 



" ILKA BLADE 0' GE ASS KEPS ITS AIN DEAP 

0' DEW." 

Earbadh sibhs' a' freasdal, is bith freasdal ca^jimhneil 

ruibh, 
'S gach caochladh beatha giùlanaibh, le inntinn stoldft 

chiuin ; 
'S nauir bhios sibh dùinte air gach taobh, le càs is èigin 

chruaidh 
Biodh agaibh crèidimh 's dòchas maith, 's gun teagamh 

gheibh sibh buaidh. 

FONN. 

Gach cuiseag 's duilleag fheoir tha fàs, an lòn no'm 

fàsach chruaidh, 
Tha* boinne fèin do 'n drùchd a thàmh, air bàrr gach 

duilleag uain'. 

'S nuair thèid ar cairdean 'rèubadh uainn, no crois no 

cruaidhchas gaoil, 

Mar dh' eireas do gach aon a bhòs aig àm no uair d' an 

saoghal ; 

8 
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Nuair bhios an crì gu cruaidh ga chlaoidh 's na deoir a 

ruith gu dhù, 
crèid gur ann airson do mhaith, 's gu faic thu sin ri 

uin. 

'S nuair thig an Samhradh fada tèth, 's an spèur gun 

nèul gu*n drùchd*, 
A diiiltadh boinne beag de uisg', do luibhibh maoth na 

dùthch' ; 
'N sin thig an oidhch' le h-anaU chaomh, 's bidh loìnn- 

tibh uain' 'us ùr, 
'S a bhoinne fein to'irt beo bho*n èug am fèur bha ruadh 

gun sùgh. 

Mar sin 'nuair dhearsas ibrtan oirnn', chum nach tog 

spòrs sinn àrd ; 
Is ann ar spòrs gu'n dichuimhuich, na deoir a shiob 

bho chàch, 
Tha fhathast bochd na*n imcheist ghoirt, gun neach a 

ui riu bàigh, 
Thig neoil bheag dhorc' de thrioblaid oirnn', bheir mach 

ar n' ioclid 's ar bàigh. 
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TRANSLATION OF "THE STARLESS CROWN". 

"Agus dealraidh iadsan a thionndaidheas mòran gu fireantachd, 
mar na reùltan fad saoghail n'an saoghal. " — Dan. xii. 3. 

FÀNN is sgìth le cùram saoghalt' luidh mi sios gu suain, 
Is sealladh glòrmhor chunnaic'mi ag* eiridh romham 

suas ; 
An codal air leam gu'n d' thuit, an dorchadas na 

h-oidhch' 
'S guth aingeal neamhaidh chuala mi ; *s an seòmar lion 

le soiUs'. 
Bhean e rium is dhùisg e mi le cagar caomh ag' ràdh — 
'* thus' tha' d chodal èirich, 's am dheigh-sa thig gun 

dàil 
Dh* èirich mi is lean mi e, 's an saoghal dh' fhag na'r 

dèigh, 
'S bha gloir na' neimh, gu fior-ghlan, ciuin, a dearrsadh 

air ar ceum. 

Air aghart, chaidh sinn, 's m'anam bha, le sonas sàm- 

hach làn, 
Le ioghnadh cia mar bhiodh a chrloch, no ruigeadh- 

mid' an tàit' ; 
Cha'n fhios domh cia i;nar chaidh sinn, troimh, rathad 

dearrsach glan, 
'Am priobadh thainig mùthadh orm, 's eudaicht' bha mi 

'n geal 
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f ainn ; bu glilòrmhor e a'm 
hnuideaii, 'a do'n òr bu deirge 



'N 3111 balla bhailtì 

bheachd 
A shraidean blia do 

dreach ; 
'San latlia cha robh femn air grian, uo eoinneal anns' 

an oidhch' 
Oir gloir an Tigheani bha an sin, 's e 'n t-Uan bu sholaa 

Bha aingil dhealrach feadh na'n sraid, 's an t-athar lAn 

de cheòl ; 
Is as gach dùthaich bba na □aoimh, le criiinibh 

niaisach òir ; 
Is cuid a ghràdliaich ini a bhos, mu'n cuairt na caith- 

reach sheas, 
A aeinn 'sa moladh cliù, an Uain, 's a ghlòir a mhaia is 

leis, 
Mo Shlaunighear chunnaic nii an sin' 'a e sgiamhach 

thar gach aou, 
'S 'n uair dh' amhairc mi gn'n d' sheall e orm le aeaUadh 

làn do ghaol 
Gu h-losal chròm mi sios na làth'r, le sonas nach gabh 

inns', 
'Gii'n d' rainig mi mo dhachaidh shuas, 's gu robh crioch 

airtim. 

'Am briathra aoluimnt' thu' airt e rium Ca bheil a uis 
do chrtÌQ, 
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Is cait a bheil gach neamhnuid a thigeadh ann bhi 

dlùth ? 
Tha fios agam gu'n d' chreid thu mi : is leat a bheath' 

is f earr ; 
Ach cait am bheil gach ròult' le soills' bu' choir a' d' 

chrùn bhi dearrs ? 
Seall air an aireamh mhòr tha 'n so, 's air clàr an eudainn 

reult', 
Air son gach aon a threòraich iad am' ionnsuidh-sa gu 

nèamh ; 
B'e sin do dhuais-sa mar an ceudn', na'n deanadh tu an 

gnlomh, 
Ifa*n treoraicheadh tù coigreach truagh 'san t-slighe 

dh' ionnsuidh sith. 



Slighe na beath' cha d' chiallaich mi gu'n trialladh tù 

leat fein 
Ach gu'm biodh solus deàrrsach glan a ghnàth mu'n 

cuairt do'd chèum 
A thàlaidh anama brònach sglth gu'm dhacbaidh shioc- 

hail shuas 
A' 'd' bheannachadh bhiodh tù *san tìr, *s beannaicht' 

bhiodh gach uair. 
Mar fhaileas dh' fhag an sealladh mi; an guth a nis 

bha balbh, 
Bha uamhas mòr na luidhe orm nach gabhadh cur air 

falbh, 



IIS 

Mu dheireatlli thiouiidaiclh nii mn'n ciiiiirt, bha fàir ua 

madiiimi dlùth 
Mo spiorad thuit le amuaintean tròiii na h-oidhcli' bha 

nia air cùl. 

'N ain dhdirich mi, 'a shil ino dheoir, air thalamh gu'a 

rohh mi, 
Is cothram fhathast gu'n robh aun gu' èiridh auas gu 

stri: 
Gu'm feudainn fhathast iunseadh mu los' is mu' ghràdh, 
Is anam hochd a theoraicheadh 'san t-slighe dhiounsuìdh 

slaiut' 
'S gu ceann mo chrìch air thalamh hhos mo sliuaich- 

eantas gu'iu bi — 
" Cha bheò nis faide mi dliomh tèm, ach dhas' a ghrad- 

haich ml 
Oir domhain sgriobt' a'm' chridhe stigh tha focal so 

mo Dhè 
Gaeh neach a thionndoidh's peacach truagh, mar reult 

gu'n dealraich e. 



FOCAIL a chaidh a. sgrìobhadh cdr h 
larla- Bhràighid-Albuiiiii. 



Thig crioeh air an t-saoghol, 
Ach mairidh gaol is ceòl. 
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PhiUpps' Seven Common Faults, translated by 

Rev. H. MaccoU, 12mo, 

Proverbs of Solomon, 8vo, 5ewec?, 

Psalm Book, Smith's or Ross's, large type, 18mo, 
Psalm Book, GaeUc and English, on one page,... 
Queen (H. M.) Our Journal in the Highlands, 

lUustrated, translated into Gaelic by Rev. 

X. xr . o u v^iair, ... ... ... ... ... 

Ross's (WiUiam) Gaelic Songs, 18mo, clothy 
Sankey's Hymns for Times oi Blessing, translated 

by Rev. A. MacRae. 

Sinner's (The) Friend, 12mo, sewed, 

Smith's (Rev. Dr J.) Sean Dana, with English 

Translation and Notes, by C. S. Jerram, . . . 
. . . Gaelic Prayers f or FamUies, 12mo, sewed, 
... The samef cloth board8, 






2 





4 


1 





6 





21 





3 





1 


G 


1 








2 


2 





1 


6 


3 


6 


1 


6 





1 





3 


2 


6 


1 





1 


G 



64 Soufh Bridge, Edhihurr/h. 







d. ■ 


^^■^ Siun f>f Ssvmg Knowkdge, 13mo, «>»»;, ... 


■ 




J 


^^H ESGLISH W0RK9 RELATINC TO THE 


^^1 


^^^B HIGHLANDS. 


^^^^1 


^^^H AntÌGDt Etbc PoemB Oollected nmong the ScottUli 




^^^H HighlandB. in order to niiiatrate the OsaiAN 
^^H of Mr MacpherHou. »vo, »eu>^i2, 1 




^^^H 


^^H Athale CoUectÌoD of Dance Mndìc 42 


^^^H 


^^B BUcHe'a (Frof.) LanBuage and Literature of the 




^^H ScottÌ9h Highlonds, Svo, (T^ofA G 


^^m 


^^^H brown's HÌBtory of the Scottieh HighlandB, 
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^^^1 


^^^H ... HÌBtory of tbe MathcBonE, 8yo, dolb, ... 10 


8 ^^^1 




s ^^^1 


^^^H .. HÌBtory of the HighLaiid CìeBraDcee, ... 7 
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